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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda xalgaro
globallashuv va keyinchalik milliy chegaralarning yemirilishi tufayli butun dunyo
mamlakatlari xalqaro birdamlik va taraqqiyotni rivojlantirish orqali o‘zlarining
iqtisodiy, siyosiy, savdo va ijtimoiy alogalarini kuchaytirishga intilishdi. Shu
nuqtai nazardan, xorijiy til sifatida ingliz tili zamonaviy jamiyatning til va
madaniyatlararo muloqotda asosiy element sifatida paydo bo‘lib, savdo va axborot
almashish tili bo‘lib xizmat qilmoqda. Ingliz tilini ravon gapirishga bo‘lgan
talabning ortishi mahalliy va global miqyosda samarali muloqot qila oladigan
malakali kadrlar va mutaxassislarni tayyorlash zaruratini yuzaga keltirmoqda.
AQSH va Ispaniyada til o‘rganishning fan, texnologiya, muhandislik va
matematika (STEM) ta’limiga integratsiyalashuvi, o ‘quv dasturlari va pedagogik
jarayonda amaliyotlarni madaniyatlararo tahlil gilish vositasida nofilologik ta’lim
yo‘nalishlarda xorijiy til kompetensiyasini rivojlantirishga hissa qo‘shadigan
umumiy muammolar va innovatsion usullarning qo‘llanilishiga oid tadqgiqotlar olib
borilgan.

Dunyoda xorijiy davlatlarning ta’lim tizimi amaliyotida 1970-yillardan
boshlab xorijiy tillarni o‘qitish amaliyoti va nazariyalari rivojlana boshladi,
shuningdek, til ta’limida integrativ yondashuv bo‘yicha ilmiy tadqiqotlarga alohida
e’tibor garatilmoqgda. Ilmiy tadqiqotlar tahlilida, dastlab ingliz tilida so‘zlashadigan
asosiy davlatlardan tashqari, Janubiy Amerika, Xitoy, Germaniya, Gonkong va
boshqa davlatlarda ESP (English for specific purposes) maxsus maqsadlar uchun
ingliz tilini o‘qitish va til kompetensiyalarini rivojlantirish bo‘yicha ilmiy
tadqgiqotlar olib borilmoqda. Olimlar tomonidan talabalarning til ko‘nikmalarini
rivojlantirishda  turli ta’lim dasturlari, ingliz tilini o‘qitishda zamonaviy
texnologiyalaridan foydalanish, onlayn resurslar va kompyuter ilovalari
samaradorligini, shuningdek, ularning xorijiy til ta’limi jarayonida olingan
bilimlari, motivatsiyasi, nofilologik ta’lim yo‘nalishida talabalarning xorijiy til
ko‘nikmalarini rivojlantirish, shuningdek, xorijiy til kompetentligini baholash
usullarini o‘rganish, o‘quv rejasi va dasturlarini zamonaviy mehnat bozori
ehtiyojlariga moslashtirish, xorijiy til ta’limini rivojlantirishdagi ahamiyatini
o‘rganish, ta’lim tizimini rivojlantirish sohasidagi tadqiqotlar katta ahamiyat kasb
etadi.

Respublikamizning global jarayonda dunyo hamjamiyatiga
integratsiyalashuvi xorijiy tillarda kommunikativ kompetensiyaga ega malakali
kadrlarni tayyorlashni muhim vazifalardan biriga aylantirdi. Bugungi kunda chet
tilida asosiy muloqot ko‘nikmalarini egallash zarurati, bir tomondan dolzarb
muammolardan biri  hisoblansa, ikkinchi tomondan, nofilologik ta’lim
yo‘nalishlarida o‘qgitiladigan ingliz tili uchun oz miqdordagi dars soatlari bilan
cheklangan. Bunday muammoli vaziyatlarda xorijiy til o‘qituvchilari uchun oliy
ta’lim muassasalari nofilologik ta’lim yo‘nalishlari talabalarining kasbiy jihatdan
tayyorligini rivojlantirish uchun zamonaviy usullarni izlashga o‘rganishga tog‘ri
kelyapti. Bundan tashqari, nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarning turli
darajadagi tayyorgarligi, mustaqil ishlar ulushining ortishi, xorijiy tilni o‘qitishga
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yondashuvning filologik ta’lim yo‘nalishlaridan farqi kabi muammolar mavjud.
Jumladan, ESP (English for Specific Purposes) modelini xorijiy til ta’limi
jarayonida amalga oshirish turli mamlakatlarda ularning noyob geografik
xususiyatlariga, atmosferasiga, sanoat va qishloq xo‘jaligi landshaftlariga,
muayyan Iijtimoiy, madaniy, siyosiy va iqtisodiy kontekstlarga, shuningdek,
ularning aholisining kundalik hayotdagi turmush tarziga moslashgan holda turlicha
amalga oshirilmoqda. Bundan tashqari, ESP ning tarkibiy tuzilishiga turli sohalar
va kasblarning majburiy va muhim talablari sezilarli darajada ta’sir giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil 16-
yanvardagi “Mamlakatimizni 2016-yilda 1jtimoiy-iqtisodiy rivojlantirishning
asosly yakunlari va 2017-yilga mo‘ljallangan iqtisodiy dasturning eng muhim
ustuvor yo‘nalishlariga bag‘ishlangan” Vazirlar Mahkamasining kengaytirilgan
majlisidagi ma’ruzasida “Ta’lim va ilm-fan, davlatning yoshlarga oid siyosatini
amalga oshirish, ta’limning zamonaviy usullari, yangi pedagogik va axborot
texnologiyalarini ta’lim sohasiga keng joriy etish kabi dolzarb vazifalarni amalga
oshirish yoshlarimiz, jamiyatimiz va mamlakatimiz kelajagi uchun strategik
ahamiyatga ega ckanligi” alohida ta’kidlab o‘tildi'. Mamlakatimiz oliy ta’lim
tizimida, xorijiy davlatlar tajribasidan kelib chigqan holda, davlat ta’lim
standartlariga (DTS) asoslangan holda amalga oshirilayotgan islohotlarda malakali
kadrlar tayyorlash sifati va samaradorligini yanada orttirish masalasi muhim
ahamiyat kasb etadi. Shuning uchun, kadrlar malakasini oshirish, ilm-fan, ta’lim va
ishlab chigarishda hamkorlikni o‘z ichiga olgan kompleks yondashuvni
takomillashtirishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida™, 2022-yil 22-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2022-yil 21-iyundagi PQ-289-son ‘“Pedagogik ta’lim
sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi oliy ta’lim muassasalari
faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida™, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida™, 2021-yil
19-maydagi  PQ-5117-sonli  “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi’, O*zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 11-avgust 610-sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil 16-yanvardagi “Mamlakatimizni 2016 yilda
ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirishning asosiy yakunlari va 2017-yilga mo‘ljallangan iqtisodiy dasturning eng muhim
ustuvor yo‘nalishlariga bag‘ishlangan” Vazirlar Mahkamasining kengaytirilgan majlisidagi ma’ruzasi. Xalq so’zi
gazetasi, 11-son. 16-yanvar, 2017-yil.1-bet.

? https:/lex.uz/ru/docs/-4545884;

3 https:/lex.uz/uz/docs/-6079561?20NDATE2=04.07.2023&action=compare. https://gov.uz/uz/news/view/20242;

* https:/lex.uz/ru/docs/-3765586

> https://lex.uz/docs/-5426736?0NDATE2=12.05.2022&action=compare
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sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi”® Qarorlari hamda
mazkur faoliyat bilan bog‘liq boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalar ijrosini ta’minlashda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Talabalarning ingliz tiliga oid
bilimlarini va kasbiy, kommunikativ, lingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish
masalalari bo‘yicha bir qator ishlar amalga oshirilgan.

O‘zbekiston ~ Respublikasi ~ miqyosida  olimlardan =~ B.R.Samatova,
M.X.Gulyamova, D.A.Tadjibaeva, F.Sh.Alimov, G.A.Asilova, X.A.Mamatkulov,
B.G.Kulmatov, M.T.Irisqulov, X.A.Yulbarsovalar’ tomonidan ingliz tilini
o‘qitishda nofilologik yo‘nalish talabalarining motivatsiyasi, kommunikativ
kompetentsiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv, chet tili kommunikativ
kompetentsiyasini  shakllantirish, ingliz  tilida yozuv  kompetensiyasini
shakllantirish, pedogoglarda xorijiy tillar bo‘yicha kasbiy kompetentligini
rivojlantirish, Integrativ  yondashuv asosida bo‘lajak  o‘qituvchilarning
kommunikativ kompetentliligini shakllantirish, shuningdek, uning nazariy —
metodik asoslari, integrativ yondashuv asosida ingliz tili kompetensiyasini
shakllantirishga oid muammolar o‘rganilgan.

Mustaqil  Davlatlar  Hamdo‘stligi (MDH) davlatlari  olimlaridan
N.A.Golubeva, A.P.Ivanov, O.Y.Kuznetsova, R.A.Safarov, G.S.Usmanova,
A.A Alxazishvili, V.V.Zavyalov, Y.R.Xusnutdinovalar® kabi olimlar tomonidan
ta’lim muassasalarida nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarning ingliz til
kompetensiyasini rivojlantirish, talabalarning xorijiy tilda asosiy ko‘nikmalari,
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga yordam beruvchi innovatsion
texnologiyalar, usullar, dasturlar, globallashuv sharoitida talabalarning til

% https://lex.uz/docs/-3304915

7 Samatova B.R. Ingliz tilini o'qitishda nofilologik yo'nalish talabalarining motivatsiyasi (yurisprudentsiya yo'nalishi
misolida). Dis-2021/37-48. 2020. 181 b; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o'qitishda talabalar kommunikativ
kompetentsiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Dis-2019/49-85. 2019. 262 b; Tadjibaeva D.A. Kichik
maktab yoshidagi bolalarning chet tili kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirish. Avtoreferat. 2020. 56 b;
Alimov F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetentsiyasini shakllantirish (nofilologik fakul'tetlar misolida).Dis-362/2018.
2018. 158 b; Asilova G.A. Bojxona va soliq yo'alishlari talabalarining davlat tilida kasbiy muloqot yuritish
kompetentsiyasini rivojlantirish (rus guruhlarida). Avtoreferat. 2017. 66 b; Mamatkulov X.A. Pedogoglarda xorijiy
tillar bo'yicha kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning axborot-metodik ta'minotini takomillashtirish. Dis-37/2018.
2017. 190 b; Yulbarsova X.A. Integrativ yondashuv asosida bo'lajak o'qituvchilarning kommunikativ
kompetentliligini shakllantirish texnologiyasi. Dis-2019/35-17. 2019. 211 b.

81 omybeBa, H. A. (2020). Pa3Burue S36IKOBBIX KOMIICTCHIIUI CTYACHTOB B YCIOBUSIX II00ATH3AIMA: METOIOIOTHS
u mpaktuka. MockBa: UzmarensctBo «Jloroc»; Wmanos, A. Il., & Ilerpora, E. B. (2018). Hcnons3oBaHue
UHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B OOy4YCHHMH si3bIKaM. AjMatel: M371aTenbcTBO «AJIMATHI
Yuusepcuretn»; Ky3nenosa, O. 10., & Cmupnos, . B. (2019). MexkyapTypHass KOMMYHHKAITUS B COBPEMEHHOM
MHUpe: Teopus u npaktuka. MuHck: M3nmatenbetBo «benapychbkist HaBykay; Cadapos, P. A. (2017). CoBpemeHHbBIE
MTOJIXOJTBI K OIEHKE SI3BIKOBBIX KOMITETEHITHH CTYIeHTOB. - TamkeHT: M3narensctBo «Pany; Ycmanona, I'. C. (2016).
S3pikoBOe 0Opa3oBaHue U GopMHpPOBaHHE NPODHECCHOHATLHON HACHTHYHOCTH CTYJEHTOB. -AcTana: M3naTenbcTBo
«Hyp-Xon»; Xycuyrnunosa, E. P. (2021). lHHOBanMOHHBIE MOAXO0IBI B O0YICHHUH S3bIKaM: OIIBIT M TIEPCIICKTHBHI.
-bumkek: M3gaTenbcTBO «YIYTTYK YHUBEPCUTETH.
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kompetensiyalarini oshirish, til o‘qitishda axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalanish, madaniyatlararo aloqa, til ta’limi va talabalarning
kasbiy shaxsini shakllantirish, til o‘qitishda innovatsion yondashuvlar, nolingvistik
ixtisosliklarni oqitish sharoitida tillararo muloqot muammolari o‘rganilgan.

Xorijlik  olimlardan M.A.Garcia, S.Choi, R.Jones, A.B.Martinez,
S.M.Almarza, J.K.Smith kabi olimlar’ til o‘rganishdagi metodologiyalar va
innovatsion yondashuvlar, turli madaniy kontekstlarda nofilologik ta’limda xorijiy
til kompetensiyalarini rivojlantirish muammolari va imkoniyatlari, nofilologik
ta’limda til kompetensiyalarini rivojlantirish, loyihaga asoslangan ta’lim va
kontentga asoslangan ta’lim, nolingvistik fanlar bo‘yicha til o‘rganish bilan bog‘liq
jihatlarini tadqiq etganlar.

Yugqorida ko‘rsatib o‘tilgan ilmiy tadqiqotlarda talabalarning kasbiy sifatlarini
oshirish, integrativ yondashuv asosida talabalarning til kompetensiyalari
masalalarining ayrim jihatlari ochib berilgan, biroq “Talabalarda xorijiy til
kompetensiyasini  integrativ yondashuv asosida rivojlantirish metodikasi
(nofilologik ta’lim yo‘nalishi misolida)” bilan bog‘liq masalalar mustaqil tadqiqot
obyekti sifatida o‘rganilmagan. Oliy ta’lim muassasalari sharoitida nofilologik
ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha mutaxassislarni tayyorlash, bizga ma’lumki, murakkab
va ayni paytda mas’uliyatli vazifalardan biri hisoblanadi hamda kompetentli
mutaxassislarni tayyorlash jarayonida o‘rganiladigan chet (ingliz) tili ma’lum
darajada tayanch vazifasini o‘taydi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot
Guliston davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida olib borildi.

Tadqiqotning maqgsadi integrativ yondashuv asosida talabalarning ingliz
tilida muloqot qilish kompetensiyalarini rivojlantirish strategiyalarini, kasbiy va
individual  sifatlarini  oshirishning  pedagogik va  metodik  asoslarini
takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarining xorijiy til kompetensiyalarini
rivojlantirishda integrativ yondashuvning ahamiyatini aniglash va xorijiy
tajribalarni tahlil qilish;

nofilologik ta’lim yo‘nalishida xorijiy tilni o‘qitish jarayonida talabalarning
muloqot qilish ko‘nikmalari, lingvistik kompetensiyalarini rivojlantirishning
ilmiy-nazariy asoslari va talablarini belgilash;

oliy ta’lim amaliyotida nofilologik ta’lim yo‘nalishida xorijiy tilni o‘qitish
jarayonida integrativ yondashuvning barqaror ishlashining optimallashgan amaliy
mexanizmlari asosida talabalarning til kompetensiyalarini rivojlantirish modelini
takomillashtirish;

? Garcia, M. A., & Perez, L. (2020). Enhancing Language Skills in Non-Linguistic Fields: Innovative Approaches
and Pedagogical Strategies; Choi, S., & Lee, H. (2019). Integrating Language Learning into Non-Philological
Courses: A Case Study of South Korean Universities; Jones, R. L., & Brown, K. M. (2017). Language Across the
Curriculum: Strategies for Developing Communicative Competence in Non-Linguistic Fields; Martinez, A. B., &
Fernandez, C. D. (2021). Language Competence Development in STEM Education: A Comparative Analysis of
Approaches in the United States and Spain; Smith, J. K. (2018). Language Competence Development in Non-
Linguistic Disciplines: A Cross-Cultural Perspective.
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nofilologik ta’lim yo‘nalishida integrativ yondashuv asosida talabalarning
xorijiy til kompetensiyasini, muloqotga kirishish ko‘nikmalarini autentik
materiallar vositasida rivojlantirish metodikalarini takomillashtirish.

Tadqiqotning obyekti sifatida nofilologik ta’lim yo‘nalishida talabalarning
integrativ yondashuv asosida ingliz tilida muloqgot qilish kompetensiyalarini
rivojlantirish jarayoni tanlanib, tajriba-sinov ishlariga Guliston davlat universiteti,
Nukus davlat pedagogika instituti, Urganch davlat universitetining (maktabgacha
va boshlang‘ich ta’lim yo‘nalishi) jami 398 nafar respondent-talabalari jalb etildi.

Tadqiqotning predmetini nofilologik ta’lim yo‘nalishida talabalarning til
kompetensiyalarini rivojlantirish jarayonining mazmuni, vositalari, omillari,
texnologiyasi, metodlari va strategiyalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Ushbu tadqiqotda uning maqsadi va vazifalariga
muvofiq keluvchi ilmiy-metodik adabiyotlarni qiyosiy-tanqidiy o‘rganish, tahlil
qilish, prognostik (umumlashtirish, baholash), deskriptiv, kuzatish, sotsiometrik
(anketa, test); shuningdek, monitoring, pedagogik tashxis, tajriba-sinov; pedagogik
hodisalarning tizimli tahlili, matematik-statistik tahlil; natijalarni umumlashtirish
usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda 4 “C” (communication-mulogot,
content-mazmun, culture-madaniyat, cognition-bilish) tamoyili va CLIL
(CLIL-Content and Language Integrated Learning) o‘qitish metodologiyasini
qo‘llash, receptive (qabul qiluvchi) va productive (ishlab chiqaruvchi)
ko‘nikmalarini «integrativ yondashuv» orqali rivojlantirish yo‘llari asoslangan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida ESP (English for specific purposes - maxsus
magsadlar uchun ingliz tili) o‘qitish jarayonida interfaol yondashuvlardan va
innovatsion texnologiyalardan foydalanish orqali talabalarning kommunikativ,
muloqot qilish ko‘nikmalari va lingvistik kompetensiyalarini oshirishning
optimallashgan amaliy mexanizmlari o‘rganilib chiqgilgan va integrativ yondashuv
asosida xorijiy til kompetensiyalarini rivojlantirish modeli takomillashtirilgan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishida talabalarning xorijiy til kompetensiyasini,
muloqotga kirishish ko‘nikmalarini rivojlantiruvchi integrativ o‘qitish metodikasi
autentik materiallar vositasida kontekstlarga moslashtirilgan dinamik til o‘rganish
metodikalari integratsiyasi asosida takomillashtirilgan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning xorijiy til kompetensiyalarini
ingliz tilini xorijiy til sifatida (TEFL - Teaching English as a foreign language -
ingliz tilini xorijiy til sifatida o ‘gitish) o‘qitish jarayonida integrativ yondashuv
asosida rivojlantirishning ilmiy-nazariy asoslari aniglangan..

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim muassasalari nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning til
kompetensiyalarini ingliz tilini xorijiy til sifatida o‘qitish jarayonida integrativ
yondashuv asosida rivojlantirishning texnologiyalari, mazmuni, shakllari,
metodikalari va mexanizmlari takomillashtirilgan;

interfaol yondashuvlar vositasida talabalarning til kompetensiyalarini
rivojlantirish  modeli autentik materiallarni  zamonaviy  texnologiyalarni
integratsiyalash orgali modifikatsiyalash asosida mukammallashtirilgan;



nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning ingliz tilini o‘qitish davomida
aosity “Tinglab tushunish” (Listening), “O‘qish” (Reading), “Yozuv” (Writing),
“Gapirish”  (Speaking)  ko‘nikmalarini  innovatsion usullar  vositasida
rivojlantirishning tashkiliy-metodik ta’minoti yaratilgan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida auditoriya va auditoriyadan tashqari
mashg‘ulotlarda talabalarning ingliz tilida muloqot qilish kompetentliligini
rivojlantirishga yo‘naltirilgan amaliy mashg‘ulotlar majmui ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiq etilayotgan muammoga ilmiy-
pedagogik yondashuv tadqiqot magsadi, obyekti, predmeti, vazifalariga mos
keluvchi metodlar majmuasidan foydalanilganligi, tajriba-sinovga jalb etilgan oliy
ta’lim muassasalari soni talab darajasida ekanligi, tajriba-sinov natijalari statistik
ma’lumotlarga tayanilganligi va matematik statistik jihatdan qayta ishlanganligi
hamda mavzu yuzasidan chop etilgan ishlar mazmuniga ko‘ra izohlanadi. Tadqiqot
muammosiga tizimli va izchil yondashuv, tadqiqot ishi bo‘yicha olib borilgan
tajriba-sinov natijalari va ularning pedagogik tadqiqotlarga qo‘yiladigan
zamonaviy talablarga mosligi, integrativ yondashuv asosida talabalarning til
kompetensiyalarini  rivojlantirish, tadqiqot natijalarining ishonchliligi va
reprezentativligi ta’minlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati xorijiy tilni nofilologik ta’lim jarayonida o‘qitish,
integratsiyalashtirish va unga mos keladigan integrativ yondashuv keyingi yillarda
fanda tobora keng tarqalganligi, integrativ yondashuv nuqtai nazaridan oliy ta’lim
muassasalarida ingliz tilini xorijiy til sifatida o‘qitish masalalarining mualliflik
nuqtai nazaridan tahlil qilinganligi, talabalarning tilida muloqot qilish
kompetentligini rivojlantirishning nazariy-pedagogik, didaktik imkoniyatlari,
tamoyillari, bosqichlari, pedagogik shart-sharoitlarining aniqlanganligi, zamonaviy
ta’lim  jarayonida talabalarning kasbiy  rivojlanish  mexanizmlarining
takomillashtirilganligi, metodologik yondashuvlar mohiyatining ochib berilganligi,
oliy ta’lim muassasalarida integrativ yondashuv asosida ingliz til ta’limida sifat
va samaradorlikni ta’minlash, til kompetensiyalarini takomillashtirish bo‘yicha
ilmiy-metodik tavsiyalarning ishlab chiqilganligi bilan tavsiflanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalar oliy ta’lim
muassasalarida xorijiy til fani mazmun-mohiyatini takomillashtirishga xizmat
qilishi, tadqgiqot natijasida aniqlangan tamoyillar, mezonlar, texnologiyalar,
ishlab chiqilgan metodik ta’minot, pedagogik jarayon modeli takomillashtirilib,
mashg‘ulotlar to‘plami ta’lim jarayoniga tatbiq etilganligi bilan izohlanadi.
Tadqiqot mavzusi bo ‘yicha ishlab chiqilgan ilmiy-metodik tavsiyalardan ta’lim
muassasalarida integrativ yondashuv asosida nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida
talabalarning til kompetensiyalarini takomillashtirish texnologiyalaridan pedagogik
fanlar mazmunini takomillashtirishda, qayta tayyorlash, malaka oshirish kurslarida
hamda kasbiy tayyorgarlikni oshirish jarayonida foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Oliy ta’lim tizimida nofilologik
ta’lim yo‘nalishi talabalarining til kompetensiyalarini rivojlantirish, integrativ
yondashuv asosida ingliz tilidan asosiy ko‘nikmalarini rivojlantirish bo‘yicha
olingan ilmiy natijalar asosida:
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nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning til kompetensiyalarini ingliz
tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda integrativ yondashuv asosida rivojlantirishning
mazmuni, shakllari, metodikalari va mexanizmlarini takomillashtirishga oid taklif
va tavsiyalar “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” o‘quv qo‘llanmasida foydalanilgan
(Ozbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil
29-maydagi 232-son ruxsatnomasi). Natijada, nofilologik ta’lim yo‘nalishi
talabalarining xorijiy til ko‘nikmalari, kommunikativ, lingvistik kompetentligini
oshirishga oid bilimlari rivojlantirilgan;

interfaol yondashuvlar vositasida talabalarning ingliz til kompetensiyalarini
rivojlantirish  modeli  autentik  materiallarni  zamonaviy  texnologiyalarni
integratsiyalash asosida ishlab chiqilgan taklif va tavsiyalardan Termiz davlat
universitetida bajarilgan  617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP  raqamli
“Triggering innovative approaches and entrepreneurial skills for students through
creating conditions for graduate’s employability in Central Asia - TRIGGER”
mavzusidagi ilmiy-amaliy loyihada foydalanilgan (Termiz davlat universitetining
2024-yil 27-noyabrdagi 06/12-4285-son ma’lumotnomasi). Natijada, talabalarning
ingliz til kompetensiyalarini rivojlantiruvchi interfaol metodikalari ingliz tili
o‘qitish jarayonida modifikatsiyalash asosida takomillashtirilgan va til
kompetensiyalarini  integrativ  yondashuv  asosida  rivojlantirish  modeli
optimallashtirilgan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning ingliz tilini o‘qitish davomida
asosiy “Tinglab tushunish” (Listening), “O‘qish” (Reading), “Yozish” (Writing),
“Gapirish”  (Speaking)  ko‘nikmalarini  innovatsion usullar  vositasida
rivojlantirishga oid ma’lumotlar Jizzax politexnika institutida bajarilgan
OT-F1-049 ragamli  “Talabalarga  assertiv  xulgni  shakllantirishning
1jtimoiy-psixologik xususiyatlari” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Jizzax politexnika institutining 2024-yil 20-sentyabrdagi 03-1881-1870-son
ma’lumotnomasi). Natijada, nofilologik ta’lim yo‘nalishida talabalarning til
kompetensiyalarini rivojlantirishning tashkiliy-metodik ta’minoti yaratilgan, va
rivojlantirish mexanizmlarining takomillashtirilishiga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 3 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy anjumanlarida muhokama qilingan va
ma’qullangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 2 tasi respublika va
4 tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uchta bob, 153
sahifa matn, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, maqgsadi va vazifalari, shuningdek, obyekti va predmeti
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aniglangan, tadqiqot ishining fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi,
natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga
joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar bayon
etilgan.

Dissertatsiyaning  “Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida xorijiy til
kompetensiyasini oshirishning nazariy asoslari”’ deb nomlangan birinchi bobida
xorijiy tilni o‘qitish jarayonida talabalarning lingvistik kompetensiyalarini
rivojlantirishning nazariy tadqiqi, O‘zbekistonda ta’lim muassasalarida xorijiy
tillarni o‘qitishning hozirgi holati, nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida chet tilida
muloqotga kirishish ko‘nikmalarini rivojlantirish mexanizmlari tahlil qilingan.
Oliy ta’lim muassasalari talabalariga ingliz tilini zamonaviy yondashuv va
metodlardan foydalangan holda o‘qitish texnologiyasi hozirgi vaqtda ham
to‘lagonli maxsus tadqiqotga tortilmaganligi muammo sifatida ilmiy nugqtai
nazardan o‘zining to‘liq yechimini topmaganligi natijasida ingliz tilini o‘qitish
(English as a Foreign Language) jarayonida muayyan qiyinchiliklarni keltirib
chigarmoqda. Ko‘pchilik holatlarda xorijiy til ta’limi jarayonida nofilologik ta’lim
yo‘nalishlarida talabalarning mutaxassisligi bo‘yicha zamonaviy bilimlarga oid
axborotlarni o‘rganishda zamonaviy yondashuvlardan to‘liq foydalanilmasligining
guvohi bo‘lishimiz mumkin. O‘quv fan dasturlariga kiritilgan mavzular to‘liq
yoritilmaganligi, o‘quv qo‘llanmalariga sohaviy matnlar to‘liq kiritilmaganligi,
talabaning chet tiliga qiziqishiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkinligi ixtisoslikka
oid sohaviy o‘quv materiallarni o‘qitish texnologiyasini ishlab chiqishga ehtiyojni
paydo qiladi. Mantiqiy va keng fikrlash qobiliyatiga ega shaxsni tarbiyalashda chet
tilini o°‘rganish asosiy vositalardan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasida ESP  (English for specific purposes)
yondashuvining integratsiyasi bosqichma-bosqich amalga oshirilgan bo‘lsa-da,
so‘nggi yillarda sezilarli yutuqglarga erishildi hamda ESP ta’lim tizimiga kompleks
yondashuv shakllantirildi. Keyinchalik, 2018-2019-yillarda ushbu tashabbusning
bir qismi sifatida xalgaro standartlarga (CEFR) mos keladigan bir gator zamonaviy
metodologiyalar, ta’lim resurslari va dars sxemalari ishlab chiqildi. Ingliz tilini
xorijiy til sifatida aniq magsadlarda o‘rganish g‘oyasi, turli yondashuvlar va
tadqiqotlar 1970-yillardan boshlangan.

Dastlab, Amerika Qo‘shma Shtatlari (AQSH) va Buyuk Britaniyadan
tashgarida, xususan, Markaziy va Janubiy Amerika, Xitoy va Gonkongda ta’limda
maxsus magsadlar uchun ingliz tili (ESP) modelining tarqalishi va ahamiyati
bo‘yicha yuzlab tadqiqotlar o‘tkazilgan. Bundan asosiy magsad ingliz tilini OTM
talabalari yoki soha vakillarining qiziqish va ehtiyojlaridan, shuningdek, tilning
ma’lum bir sohasiga tegishli so‘zlarni qo‘llay olish mahoratidan kelib chiqib
rivojlantirish edi. Ingliz tilini chet tili sifatida o‘qitish (TEFL- Teaching English as
a foreign language) o‘qituvchilardan xorijiy til ko‘nikmalarini samarali o‘rgatish
uchun turli kompetensiyalarga ega bo‘lishni talab qiladi.
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Pedagogik

kompetensiya

Lingvistik

Madaniyatlararo

kompetensiya kompetensiya

Ingliz tilini chet tili
sifatida o'qitish
bo'yicha
kompetensiya
turlari:

Texnologik Baholash

kompetensiya kompetensiyasi

Reflektiv

kompetensiya

1-rasm. Ingliz tilini chet tili sifatida o‘qitish bo‘yicha kompetentsiya turlari

Bu kompetentsiyalar turli sohalarni, jumladan, lingvistik, pedagogik,
madaniyatlararo va texnologik ko‘nikmalarni oz ichiga oladi. TEFL uchun zarur
bo‘lgan kompetensiya turlarini tushunish o‘qituvchilarni tayyorlash dasturlari,
o‘quv dasturlarini ishlab chiqish va doimiy kasbiy rivojlanish tashabbuslari uchun
juda muhim ahamiyat kasb etadi (1.-rasm).

O‘z navbatida, kommunikativ vazifa mulocllotning funksional birligi sifatida
nutq akti doirasida aks etadi'’. G.M. Andreeva'' tomonidan taqdim etilgan aloga
aspektlarining tuzilishi muloqotni ijtimoiy-psixologik hodisa sifatida to‘liqroq
tavsiflaydi (1.-jadvalga qarang).

1-jadval.
Mulogotning funksiyalari va jihatlari
Muloqot
Kommunikatsiya O‘zaro ta’sir Ijtimoiy Pertseptsiya
(Kommunikativ tomon) (Interaktiv tomon) (tushuncha, idrok)
(Pertseptiv tomon)

Taklif etilayotgan jadvalda kommunikativ tomon axborot almashinuvidan, uni
kommunikantlar o‘rtasida uzatishdan iborat. Interaktiv tomon axborotdan tashqari
harakatlar almashishdan iborat. Pertseptiv tomon — o‘zaro tushunishni o‘rnatish
bilan muloqgot qiluvchilarning bir-birini tushunishi, idrok etishi va bilishi. Muloqot
aktida barcha tomonlar ishtirok etadi.

Dissertatsiyaning ~ “Talabalarning  xorijiy til kompetensiyasini
rivojlantirishda integrativ yondashuv” deb nomlangan ikkinchi bobida
talabalarning chet tili kompetensiyasini oshirishda integrativ yondashuvning
ahamiyati, integrativ yondashuv asosida talabalarning xorijiy til kompetentligini
rivojlantirish  usullari, nofilologik ta’limda integrativ yondashuv asosida
talabalarning chet tilida muloqotga kirishish ko‘nikmalarini oshirish metodikasi
(autentik materiallar vositasida) va ingliz tili ko‘nikmalarini rivojlantirish

19 3pmmsist ULA. TIcuxonorust 06y4eHHs: HHOCTPAHHBIM si3bikaM B mkone/W.A.3umusis. - Mocksa.:IIpocBereHye,
1991.222 c.

""" Augpeesa .M. CoumanbHasi IICHXOJOTHS : y4eG. s BicII. yuel. 3aBenenuii / .M. Anapeesa. - Mocksa.:
Acrmiekt Ipecc, 2001. 384 c.
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texnologiyalari tahlil qilingan. Integrativ yondashuv kommunikativ tilni o‘qitish
(CLT-Communicative Language teaching) tamoyillariga asoslangan bo‘lib, ular
mazmunli mulogot va o‘quv jarayonida haqiqiy tildan foydalanishga ustuvor
ahamiyat beradi. Ijtimoiy-madaniy nazariya va ta’limning konstruktivistik
yondashuvlaridan kelib chigqan holda, integrativ yondashuv tilni o‘zlashtirishni
jtimoiy, madaniy va kognitiv omillar ta’sirida dinamik va interaktiv jarayon
sifatida ko‘radi. U til ko‘nikmalari va tarkibiy qismlarining o‘zaro bog‘ligligini tan
oladi hamda til o‘rgatish va o‘rganishga yaxlit yondashuv tarafdoridir.

Integrativ yondashuv til o‘rganish jarayonini haqiyqiy hayotdagi muloqot
bilan uyg‘unlashtiradi, bu esa tilni o‘rgatishni yanada dolzarb va samarali giladi'’.
Binobarin, til ko‘nikmalarining integratsiyalashuvi real dunyo kontekstlarida
samarali muloqot qilish uchun zarur bo‘lib, o‘qituvchilarga qo‘yiladigan talablarga
qaramasdan, ingliz tilini o‘rgatish uchun katta foyda keltiradi". Barcha to‘rtta til
ko‘nikmalarini birlashtirgan holda o‘qitish tilning real kontekstda qo‘llanilishiga
e’tiborni qaratadi va talabalarning ingliz tilidagi kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga yordam beradi. Nunan fikricha, til o‘rgatish va o‘rganish
jarayonlarida kundalik muloqot va topshiriglar natijalarida ko‘nikmalarning
integratsiyalashuvi muhimligini ta’kidlaydi'*. Til ko‘nikmalarini o‘rgatishda
integrativ  yondashuv ko‘plab afzalliklarni beradi, jumladan, real muhit,
motivatsiya va til o‘rganishga jalb qilish. Tinglash, gapirish, o‘qish va yozish
faoliyatlarini birlashtirib, o‘qituvchilar tilni yaxlit bilish va talabalar o‘rtasida
samarali muloqotni rivojlantirishga yordam beradigan dinamik ta’lim muhitini
yaratishi mumkin.

1970-yillarning oxirigacha til ko‘nikmalari, odatda, yakka holda o‘rgatilib
kelinar, bu tilni o‘rgatishning an’anaviy usullaridan hisoblangan Grammatik
tarjima qilish metodi GTM-Grammar Translation Method, Structuralism
Approach, the Direct Method, the Audio-Lingual Method, TPR-Total Physical
Response va the Natural Approach metodlari orqali amalga oshirilar edi. Masalan,
GTM ustunlik qilgan davrda til o‘rganish kundalik hayotda muloqotga emas, balki
ingliz tilining grammatik qoidalarini tahlil qilishga va adabiy matnlarni tarjima
qilishga qaratilgan edi. Xuddi shunday, Strukturalizm yondashuvi talabalarga til
elementlari va qoidalarini o‘zlashtirishga yordam berishni magsad qilgan', ammo
ular muloqot qilish uchun tildan foydalanishda qiyinchiliklar paydo bo‘lgan.

Tadqiqot ishimizni samarali tashkil qilish maqsadida tajriba-sinov jarayoniga
ko‘ra talabalarning xorijiy til ta’limida til kompetentligini rivojlantirishni amalga
oshirish shartlari, mazmun-mohiyatini organish va takomillashtirishga doir
imkoniyatlari tadqiq etildi. Integrativ yondashuv vositasida talabalarning xorijiy til
ta’limida kompetentligini rivojlantirish modeli ishlab chiqildi.

Mazkur model magsadli va mazmunli blok asosida shakllantirildi. Ushbu
model vositasida talabalarning xorijiy til ta’limida til kompetentligini
rivojlantiruvchi  bilimlar organildi. Tadqiqot ishimizning samarali organilishi

"2 Almarza. S, M. A.(2000). An Approch to Integration of Skills in English Teaching; Didactica (Lengua y
Literatura): pp.21-44.

3 Jing, W. (2006). Integrating Skills for Teaching EFL -Activity Design for the Communicative Classroom, Sino-
US English Teaching. V. 3, No.12 (Serial No.36).

' Nunan, D. (2005). Important tasks of English education: Asian EFL Journal, 7(3), 5-8.

'S Martinez, E., & Rodriguez, L. (2019). "The Role of Social Media in Developing Linguistic Competence:
Perspectives from Non-Philological Education." Journal of Language and Social Media, 4(1), 56-68.
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uchun tadqiqot bosqichlari (diagnostik, dasturiy-ta’minot, ta’lim-tarbiyaviy,
yakuniy-umumlashtiruvchi), darajalari (past, orta, yuqori) va uning natijalari
aniglandi.  Tadqiqot  ishimizning  yakuniy-umumlashtiruvchi  bosqichida
talabalarning til kompetentligini rivojlanish dinamikasi baholandi va natijalari
umumlashtirildi. Istigboldagi tarbiyaviy ishlarning yo‘nalishlari aniglandi.

Ingliz tilining xorijiy til sifatidagi tushunchasi (EFL-English as a foreign
language) G‘arb mamlakatlaridagi ko‘plab so‘zlashuvchilarga tanish bo‘lib,
ko‘pincha etnik va mintaqaviy o‘ziga xoslik bilan bog‘liq. Zamonaviy til ta’limida
til ko*‘nikmalari muloqot jarayoniga asoslangan holda qabul giluvchi (receptive) va
ishlab chigaruvchi (productive) kompetensiyalarga bo‘linadi. Xuddi shunday,
Klimova'® ushbu ko‘nikmalarni nutqning og‘zaki va yozma shakllariga ajratdi.
Jing'” ta’kidlaganidek, dastlabki amaliy tilshunoslar talabalarning til
kompetentligini oshirishni maqsad qilgan holda to‘rtta til ko‘nikmalarini alohida
o‘rgatish tarafdori bo‘lgan. Oksford'® bu yondashuvni “tilga asoslangan
yondashuv” deb ataydi. Jing fikriga ko‘ra, til o‘rganishda asosiy e’tibor an’anaviy
ravishda haqiqiy muloqotga emas, balki tilning o‘ziga qaratilgan. An’anaviy
ESL/EFL kurslari til ko‘nikmalarini alohida o‘rgatishga katta urg‘u berib, minimal
integratsiya bilan tinglash, gapirish, o‘qish va yozishni o‘rgatishning ketma-ket
yondashuvini taklif giladi.

Ushbu model talabalarning til kompetensiyalarini har tomonlama
rivojlantiruvchi muhitni yaratishga qaratilgan. Vigotskiy'’ ilmiy tushunchalarni
o‘zlashtirish xuddi chet tilini o‘rganish va ona tilini o‘zlashtirish alohida ekanligi
kabi bir-biridan farq qilishini ta’kidlaydi (2-jadvalga qarang).

2-jadval
Tilni o‘zlashtirish va til o‘rganish o‘rtasidagi farq
Tilni o‘zlashtirish Tilni o‘rganish
Ongsiz Ongli
Ona tili chet tili
Konkretdan mavhumga Mavhumdan konkretga
Fikrni umumlashtirish Obyektni umumlashtirish
Implicit (yashirin) Explicit (aniq)
Strukturaviy  bo‘lmagan /  tizimli | Strukturaviy / tizimli
bo‘lmagan
Norasmiy kontekst Rasmiy kontekst
G‘oyalar yoki bilimlarga asoslangan Grammatik qoidalar asoslangan
Xulg-atvorga garab Qobiliyatga garab
Kompleks o‘rganish Oddiydan murakkabga qarab o‘rganish

'® Klimova, B. F. (2014). Detecting the development of language skills in current English language teaching in the
Czech Republic.Procedia-social and Behavioural Sciences, 158, 85-92. Retrieved from http://ac.els-cdn.com/
S1877042814061308//S2.0-S1877042814061308-main.pdf?-tid=4be823da-1953-11e7-af68.

7 Jing, W. (2006). Integrating Skills for Teaching EFL -Activity Design for the Communicative Classroom, Sino-
US English Teaching. V. 3, No.12 (Serial No.36).

'8 Oxford, R. (2001). Integrated skills in the ESL/EFL classroom. ERIC digest ERIC Clearinghouse on Languages
and Linguistics.

¥ Vygotsky, L. S. (1986). Thought and language. Cambridge, MA: MIT Press.
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Talabalarning xorijiy tilni o‘qitish jarayonida til kompetentsiyasini

rivojlantirish

J

1y

0

Omillar Gdaaogik jarayon: o'quv fani va magsadlarini rejalashtirish; usluba
faoliyatni tahil qilish; pedagogik jarayonni innovatsion boshqarish; mavzuga
ﬂ oid fanlarning tematik rejalari bilan tanishish; ilmiy yondashuvlar asosida
( = \ takomillashtirilgan metodika ishlab chiqish.
O'quv dastur, o'quv rejasi Asosiy ko’nikmalar: (LSRW) tinglash, gapirish, 0’qish,yozish
bo'yicha o'qitiladigan
v mutaxasislik fanlar
=) mazmuni
o
©
—
= A
g \ ) Tamoyillar: Needs analysis, Authenticity, Task-based
= Learning, Focus on Skills, Content Integration, Learner-Centered
< f Approach, LSP, Contextualization, Feedback and Assessment,
E Shakllar: nazariy, amaliy, adabiyotlarni il Lzt in Sl
o'rganish, sohaga oid o'quv-me'yori
h g larni tahlil g. h . 1(1 Sy |:> G]terfaol o’qitish  usullari: davraN
ujjatiarni tahlil etish va empiri suhbati (discussion/debate); -
(ﬁ brainstorming; - rolli o'yinlar (role
Mezonlar: play);- master-class; - case study
\_ Ratsionallik, (muayyan vaziyatlarni tahlil qilish); -
— Hissiyot, O'zini loyiha usuli (project); - mini guruhlarda
@ ifoda etish, ishlash (group work);
Davomiylik Til (LSRW) ko'nikmalarining
Usullar: analiz, sintez, giyosiy tahlil integratsiyasi
qilish, anketa, test, so'rovnoma,
matematik statistik
i Tadqiqot bosqichlari
=)
E \,
"'_'; Dasturiv-ta’minot Ta’lim—tarbiyaviy‘ A Yakuniy-
i i asturiy-ta’mino . .
= Diagnostik y ] i  umumlashtiruvchi
=) y
N
=
Integrativ yondashuv vositasida talabalarning til kompetentligini rivojlantirish darajalari
O‘rta

Natija: talabalarning xorijiy tilni o‘qitish jarayonida til kompetentsiyasi oshiriladi

2-rasm. Integrativ yondashuv vositasida talabalarning xorijiy til ta’limida til
kompetentsiyasini rivojlantirish modeli
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Nofilologik ta’lim sohasida chet tilida muloqot ko‘nikmalarini egallash
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, talabalarning turli kasbiy kontekstlarda samarali
ishtirok etishiga yordam beradi. Til o‘qitishda autentik materiallardan foydalanish
talabalarning kommunikativ ko‘nikmasini oshirishning asosiy metodologiyasi
sifatida paydo bo‘ldi. Talabalarga integratsiyalashgan mazmun va tillarni o‘rgatish
asosida xorijiy kasbiy muloqotni o‘rgatishning eng dolzarb usullarini ko‘rib
chiqamiz (3-jadvalga qarang).

3-iadval

Metodlar guruhi Magqsad Qo‘llash sohasi
Interfaol (interactive) O‘qituvchi va ta’lim O‘quv jarayonini tashkil
jarayonining boshqa etish
ishtirokchilari bilan o‘zaro
munosabatlar jarayonida
talabalarning maksimal

ishtiroki
Kommunikativ Chet tili kommunikativ O‘quv mazmunini tanlash,
kompetensiyasini o‘qitishning vaziyatli va

mavzuli mazmunini tashkil
etish, o‘quv jarayonini
tashkil etish

shakllantirish va
o‘rganilayotgan til
mamlakati madaniyatini
o‘zlashtirish

Berilgan ko‘rsatmalarga
muvofiq mashqlarni
bajarish

Izlanish va tadqiqot
faoliyatini tashkil etish,
muammoli vaziyatlardan
foydalanish

Turli til madaniyati vakillari
bilan o‘zaro munosabat
sharoitida o‘quv materialini
o‘zlashtirish

O‘quv jarayonini tashkil
etish, o‘quv mashqlarini
ishlab chiqish
O‘quv jarayonini tashkil
etish, o‘quv mashqlarini
ishlab chiqish

Axborot va reproduktiv

Samarali

O‘quv jarayonini tashkil
etish

Tandem metodi

Kasbiy ta’lim metodlari

Ta’lim profiliga muvofiq
dunyoqarashni kengaytirish
va professional
ko‘nikmalarni rivojlantirish

Trening mazmunini tanlash,
o‘quv jarayonini tashkil
etish, o‘quv mashgqlarini
ishlab chiqish

Nazorat metodlari

Kasbiy bilimlar sohasida

Ta’lim natijalarini baholash

ko‘nikma va malakalarning
rivojlanishini nazorat qilish.
Reflektsiya

Tiln1 uning tarkibiy qismlariga ajratish zarur bo‘lishi mumkin bo‘lsa-da,
tildan samarali foydalanish uchun ko‘nikmalar va komponentlarni birlashtirish
juda muhimdir.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida
talabalarning xorijiy til kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha tajriba-sinov
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ishlari va natijalari” deb nomlangan bo‘lib, nofilologik ta’lim jarayonida
talabalarning lingvistik kompetentligini rivojlantirish texnologiyalari, talabalarning
til kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha tajriba-sinov ishlari natijalari,
nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarning xorijiy til kompetensiyasini
rivojlantirish uchun amaliy topshiriglar tizimi tahlil qilingan. Talabalarning til
kompetentligini rivojlantirish uchun maxsus ishlab chiqgilgan ko‘plab onlayn
texnologiyalar, saytlar va platformalar mavjud. Mana ulardan ba’zilari
quyidagilardan iborat:

4-jadval

Onlayn platformalar, texnologiyalar va saytlar

Duolingo: Bu til o‘rganish uchun eng mashhur mobil
[https://ru.duolingo.com/] ilovalar va  veb-platformalardan  biridir.
Duolingo o‘yin mexanikasiga asoslangan keng
ko‘lamli tillar va interaktiv darslarni taqdim

etadi.
Rosetta Stone: Ushbu platforma audio, video va matnli materiallar
[https://www.rosettastone.c orqali til o‘rganishga intuitiv va immersiv
om/] yondashuvni taqdim etadi.
Babbel: Babbel amaliy og‘zaki til ko‘nikmalariga e’tibor

[https://www.babbel.com/] qaratib, professional tilshunoslar tomonidan ishlab
chiqilgan kurs tizimini taklif qiladi.

Memrise: Bu platrforma turli tillardagi so‘z va iboralarni
[https://www.memrise.com yodlab olishga yordam berish uchun tasvir va audio
/ru/] bilan flesh-kartalarni o‘rganishni tagdim etadi.

Busuu: Busuu o‘zida talabalar o‘raganilayotgan tilda
[https://www.busuu.com/ru so‘zlashuvchilar bilan muloqot qilishlari mumkin
] bo‘lgan jamoaga asoslangan ta’lim elementlarini va

interfaol darslarni birlashtiradi.
Lang-8: Ushbu onlayn platrforma talabalarga o°zlari

[https://play.google.com/sto tanlagan tilda matn yozish va chet tilida
re/apps/developer?id=Lang so‘zlashuvchilardan fikr-mulohaza olish imkonini
-8,+inc&hl=ru&gl=US]| beradi.

LingQ: LingQ yangi so‘z va iboralarni o‘rganish

[https://www.lingq.com/ru/ qobiliyatiga ega turli tillardagi matnlarning katta

] kutubxonasidan iborat.

Quizlet: Quizlet turli tillardagi so‘zlar, iboralar va

[https://quizlet.com/] tushunchalarni o‘rganish va ko‘rib chigish uchun
kartalar to‘plamini yaratish imkonini beradi.

BBC Learning English: Bu sayt ingliz tilini o‘rganish uchun bepul audio,

[https://www.bbc.co.uk/lea video va matn darslarini taqdim etadi.

rningenglish/]

Coursera va edX: Bu platformalar sertifikat olish imkoniyati bilan

[https://www.coursera.org/ turli mavzular, jumladan, til o‘rganish bo‘yicha

courses]| onlayn kurslarni 0z ichiga oladi.
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Innovatsion texnologiyalar shaxsiylashtirilgan ta’lim, haqiqiy til amaliyoti,
madaniy idrok etish va fikr-mulohaza yuritish imkoniyatlarini yaratadi, natijada
talabalarga chet tilini bilish va tilni mustaqil foydalana olish darajasini oshirishga
yordam beradi. Og‘zaki muloqot ko‘nikmalarini oshirishda nutqiy ko‘nikmalar
birinchi o‘rinni egallaydi. Butun o‘qitish jarayoni talabalarning og‘zaki nutqida
kommunikativ ~ ko‘nikmalarini, fikrni  til  orqali ifodalash  qobiliyatini
rivojlantirishga garatilgan.

Tajriba-sinov ishlari jarayonida, quyidagi vazifalarni hal etishga e’tibor
qaratildi:  ishchi  farazning to‘g‘riligini  tekshirish; talabalarning  til
kompetensiyalari, lingvistik, kommunikativ kompetentliligini shakllantirishga doir
tavsiyalarning samaradorligini tekshirish; tadqiqot doirasida ishlab chiqilgan
talabalarning til kompetentliligini takomillashtirish modelining maqsadga
muvofigligi va ishonchliligini tekshirish; ehtimoliy kamchiliklarni aniqlash va
ularni o‘z vaqtida bartaraf qilish usullarini izlab topish; talabalarning til
kompetentliligi darajasini tavsiflovchi mezonlar samaradorligini tekshirish.
Talabalarning bilim, ko‘nikma va malakalarini aniqlash bo‘yicha tajriba va nazorat
guruhlarida o‘zlashtirishni  baholash quyidagi ko‘rsatikichlarda belgilandi
(4-jadvalga qarang).

S5-jadval
Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarining til kompetensiyalarini integrativ
yondashuv asosida rivojlantirishning tizimli tasniflash bosqichlari

1. Diagnostik bosqich Integrativ yondashuv asosida talabalarning til kompetensiyalarini
(2021-2022) belgilashni tizimli tasniflash, ma’lumotlar to‘plash, suhbatlar
o‘tkazish, darajalarini aniglash, umumlashtirish va baholash.
2. Dasturiy-ta’minot Integrativ yondashuv asosida talabalarning til kompetensiyalarini
bosqichi. rivojlantirish yo‘llarini aniglashga doir nazariy ma’lumotlar
(2021-2022 yy) mazmuni aniqlanadi, dasturiy mahsulot tayyorlanadi.
3. Ta’lim-tarbiyaviy Tayyorlangan metodik qo‘llanmalar reja, dastur asosida
bosqich talabalarda tajriba-sinovdan o‘tkaziladi.
(2022-2023 yy)
4. VYakuniy- Integrativ yondashuv asosida talabalarning til kompetensiyalarini
umumlashtiruvshi rivojlantirishning pedagogik mexanizmlari  dinamikasini
bosqich baholash va natijalari umumlashtiriladi. Istigboldagi tarbiyaviy
(2023-2024 yy) ishlarning yo‘nalishlari aniglanadi.

Ushbu bobning ikkinchi faslida tajriba-sinov ishlarini o‘tkazish uchun
maydonchalar sifatida Guliston davlat universiteti, Nukus davlat pedagogika
instituti, Urganch davlat universiteti tanlab olindi. Tajriba-sinov ishlariga Guliston
davlat universitetidan 91 nafar; Nukus davlat pedagogika institutidan 156 nafar,
Urganch davlat universitetidan 151 nafar talabalar, jami 398 nafar
respondent-talabalar jalb etildi.

Bizning fikrimizcha, agar biz integrativ yondashuvni amaliyotda qo‘llashni
ta’minlasak, oliy ta’lim tizimida nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida ta’lim olayotgan
talabalarning xorijiy til kompetensiyalari samaradorligi sezilarli darajada oshishi
mumkin, degan taxminga keldik. O‘tkazilgan metodikalar asosida talabalarning
xorijiy tilda gapirish, yozish, tinglash, tushunish, o‘qish, grammatik ko*‘nikmalarini
rivojlantirish masalalari o‘rganildi. Bu kabi metodlar qo‘llanilganda ta’lim
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beruvchi ta’lim oluvchini faol ishtirok etishga chorlaydi. Ta’lim oluvchiga
o‘qituvchi tomonidan butun jarayon davomida asosiy e’tibor qaratiladi va to‘liq
ishtirok etadi.

Yugoridagi jadval asosida berilgan quyidagi diagrammada, tajriba va nazorat
guruhlari bo‘yicha qayd etilgan ko‘rsatkichlar asosida, tajriba-sinov ishlarining
ilmiy-pedagogik jihatdan to‘g‘ri tashkil etilganligi va samaradorligini o‘rganish
maqgsadida Xz? matematik-statistik tahlil amalga oshirildi. Bu tanlanmalarga mos
kelgan diagrammalarni chizamiz:

95
90
100 g5 100

30 76 90

) 74

43 43

1 2 3 1 2 3
B Tajriba guruhi 4 91 3 B Tajriba guruni 95 70 40
Nazorat guruhi 43 85 76 Nazorat guruhi 43 85 74

mTajriba guruhi  ~ Nazorat guruhi m Tajriba guruhi Nazorat guruhi
Tajriba avvalida Tajriba yakunida

Diagrammalarda qayd etilgan grafiklardan anglanadiki, tajriba va nazorat
guruhlari uchun tanlanma modul qiymatlari mos ravishda m; = 5 va ni= 3, ya’ni
ular orasidagi farq yetarli darajada bo‘lib, m; > n; ekan. Bu esa, 0‘z navbatida, bu
tanlanmalar uchun mos o‘rta giymatlar ham X>Y shartlarni ganoatlantirishini
oldindan ko‘rsatadi. Demak, tajriba guruhidagi o‘rtacha o‘zlashtirish (70,33-

59,0)% = 11,33% ga yuqori ekan. Bu esa, o‘z navbatida: 75[}’33% = 1,19 barobar

,0%

ortigligini anglatadi. Shunday qilib, nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarining til
kompetensiyalarini integrativ yondashuv asosida rivojlantirishning ta’lim
samaradorlik darajasiga doir nazorat natijalarini aniqlash bo‘yicha o‘tkazilgan
tajriba-sinov ishlari oz samarasini ko‘rsatdi.

XULOSA

Ushbu ilmiy-tadqiqot ishimizda xorijiy til kompetentligini rivojlantirish
tamoyillarni, pedagogik jarayonda talabalarning xorijiy tilni real kontekstlarda
muloqotga kirishish  ko‘nikmalarini  takomillashtirish, til  ko‘nikmalarini
rivojlantirish jarayonining fanlararo integratsiyalashuvini qo‘llab-quvvatlovchi
empirik dalillarni o‘rganib chiqdik. Ilmiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki,
O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimining jahon ta’lim tizimiga integratsiyalashuvi
ta’lim tizimini rivojlantirish jarayonida chet tillari yo‘nalishi bo‘yicha malakali va
zamonaviy jamiyat talablariga javob beruvchi kadrlarni tayyorlashga olib keldi.
Uzluksiz ta’lim jarayonida pedagogik ta’lim sohasidagi o‘zgarishlarning asosiy
mazmuni o‘qitishning zamonaviy usullarini yaratish va amaliyotda qo‘llashdan
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iborat bo‘lib, ular orasida integrativ yondashuv yetakchi o‘rinlardan birini
egallaydi va talabalarning zarur kasbiy ko‘nikmalarini oshirishga va shaxsiy
rivojlanishiga yordam beradi. Ushbu tadqiqot talabalarning xorijiy til
kompetentligini tashkil etish texnologiyalarini kelgusi tadqiqot ishlarida
kengroq tadqiq qilish uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin . Tadqiqot
mavzusi bo‘yicha quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Xorijiy tilni o‘qitish jarayonida nofilologik ta’lim yo‘nalishi
talabalarining til kompetensiyalarini rivojlantirish jarayonining ilmiy-nazariy
asosini tashkil etuvchi usullarni va g‘oyalarni tizimlashtirish tushunchalarini
aniqlashtirish imkonini berdi.

2. Nofilologik ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha talabalarning kasbiy tayyorgarlik
amaliyotida til kompetensiyalarini integrativ yondashuv asosida takomillashtirish
bo‘yicha biz taklif etayotgan modelimiz samaradorlikni oshirishga qaratilgan
innovatsion pedagogik tizim hisoblanadi. Taklif etilayotgan modelni amalga
oshirish natijalari uning samaradorligini isbotladi.

3. Ishlab chiqilgan tashkiliy-didaktik ta’minot bizga sifat jihatidan yuqori
darajada, nofilologik ta’lim sohasida talabalarning kompetensiyasini, shuningdek,
bo‘lajak o‘qituvchining o‘z kasbiy faoliyatining ahamiyatini tushunishini
ta’minlaydigan shaxsiy fazilatlarni shakllantirishga imkon beradi va kasbiy
muammolarni ijodiy hal qilish gobiliyatini rivojlantiradi. Ishlab chiqilgan didaktik
materiallardan nofilologik fakultetlarida talabalarning lingvistik kompetentligini
rivojlantirish magsadida foydalanish mumkin.

4. Chet tili ta’limi jarayonida ixtisoslikka oid materiallarni o‘qitishning
ahamiyati quyidagidan iborat: oliy ta’lim muassasalari nofilologik ta’lim
yo‘nalishlarida joriy etilgan darslik va qo‘llanmalardan o‘rin olgan kasbga oid
matnlar qisman berilib, ulardagi mavjud axborotni to‘ldirish aynan soha
bo‘yicha — ixtisoslikka oid matnlarni o‘qitish orqali amalga oshiriladi.

5. TEFL — Teaching English as a foreign language — Xorijiy til sifatida
ingliz tilini o‘qitish til o‘qituvchilaridan darslarni olib borish jarayonida turli
kompetensiyalarni  egallashni, asosan, metodik  ko‘nikmalarni, ya’ni
texnologiyalarni amaliyotda qo‘llay olish mahoratini talab qiladi. Bu
kompetensiyalar turli sohalarni, jumladan, lingvistik, pedagogik, madaniyatlararo
va texnologik ko‘nikmalarni o‘z ichiga oladi. TEFL uchun zarur bo‘lgan
kompetensiyalar o‘qituvchilarni tayyorlash dasturlari, o‘quv dasturlarini ishlab
chiqish uchun juda muhim ahamiyat kasb etadi

6. Ingliz tilini o‘qitishdagi asosiy ko ‘nikmalardan hisoblangan tinglab
tushunish, gapirish, o‘qish va yozish ko‘nikmalarini rivojlantiruvchi
mashg‘ulotlarda faol ishtirok etish orqali talabalar xorijiy tilda gapirish va
yozma nutq mahoratini oshiradi , leksik va grammatik kompetensiyalarni
rivojlantirish orqali esa til ko‘nikmalarini mustahkamlaydi.

7.  Amaldagi til o‘qitish tamoyillarining xilma-xilligi bilan bir qatorda,
chet tillarini o‘qitish metodikasi uchun didaktika, psixologiya, lingvistika va
metodologiya kabi fanlarning o‘zaro integratsiyalashgan va shakllangan
tamoyillari asos bo‘ladi.
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8. Pedagogik innovatsiyalarni takomillashtirish, ragamli resurslardan
foydalanish va madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish orqali
ESP (English for specific purposes-Maxsus (muayyan) magsadlar uchun ingliz tili)
o‘qituvchilari talabalarga til o‘rganish maqsadlariga erishish va tanlagan sohalarida
muvaffaqiyat qozonish uchun imkoniyatlarni yaratib berishi mumkin.

9. Xorijiy til ta’limida integrativ yondashuv tilni yaxlit bilish, mazmunli
muloqot va bilimlarni o‘tkazish qobiliyatini rag‘batlantirish orqali talabalarning
chet tili kompetensiyasini rivojlantirishda hal qiluvchi o‘rin egallaydi.
Talabalarning til ko‘nikmalarini integratsiyalashgan holda o‘qitish, amaliy
strategiyalarni amalga oshirish, texnologiyalardan foydalanish va madaniy
kompetensiyani rivojlantirish orqali o‘qituvchilar talabalarga ta’lim berish uchun
globallashgan dunyoda muvaffaqiyatga tayyorlaydigan, boyitilgan va samarali til
o‘rganish muhitini yaratishi mumkin.

10. ESP (English for specific purposes — Maxsus magsadlar uchun ingliz
tili)ni o‘qitishda talabalarning til kompetensiyalarini muvaffaqiyatli rivojlantirish
ushbu omillar va tamoyillarni har tomonlama tushunish, puxta ishlab chiqgilgan
o‘quv dasturi, dizayni va amalga oshirish strategiyalariga tayanadi. O‘qituvchilar
tomonidan talabalarga yo‘naltirilgan yondashuvning qo‘llanilishi va ESP
talabalarning tilni o‘rganish qobiliyatlari, ehtiyojlari va kontekstlarini hisobga olish
orqali talabalarga samarali muloqot qilishlari va o‘zlarining kasbiy sohalarida
muvaffaqiyatga erishishlari uchun imkoniyat yaratilishi mumkin.

11. Nofilologik ta’limda autentik materiallar vositasida talabalarning chet
tilida muloqot ko‘nikmalarini oshirish metodikasi tilni o‘qitishga yaxlit
yondashuvni taqdim etadi. Talabalarni real dunyo tillaridan foydalanishga jalb
qilish, madaniy ongni rivojlantirish, mazmunli muloqot oli borishdagi vazifalarni
rag‘batlantirish va talabalarning mustaqil o‘rganishi orqali o‘qituvchilar
talabalarning kommunikativ kompetensiyasini oshirishi va ularni turli kasbiy
kontekstlarda samarali muloqot qilishga tayyorlashi mumkin. Autentik
materiallarni til o‘qitishning asosi sifatida qabul qilish nafaqat til bilimini oshiradi,
balki madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantiradi va tildan foydalanishga xos
bo‘lgan murakkabliklarni chuqurroq tushunishga yordam beradi.

12. 4 “C” (communication — mulogot, content — mazmun, culture —
madaniyat, cognition — bilish) tamoyili nazariyasi integratsiyalashgan mazmun va
xorijiy tilni o‘qitishning mohiyatini adekvat tarzda yoritadi. CLIL o‘qitish
metodologiyasining mohiyati quyidagicha: til nafagat muloqot uchun, balki kasbiy
sohada aniq bilimlarni egallash uchun o‘qitiladi.

13. Til o‘qitish jarayonida innovatsion texnologiyala til o‘rganish
tajribasini orttirishda va nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning chet tili
kompetentligini oshirishda muhim o‘rin egallaydi. Moslashuvchan o‘quv
platformalari, VR texnologiyalari, geymifikatsiya, mobil ta’lim, sun’iy intellekt
(AI), onlayn platformalardan foydalanish orqali o‘qituvchilar nofilologik ta’lim
yo‘nalishlari talabalarining o‘ziga xos ehtiyojlari va kontekstlariga moslashtirilgan
dinamik til o‘rganish muhitlarini yaratishi mumkin.

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab
chiqildi:
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1. Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida xorijiy tilni o‘qitishda talabalarning
til kompetensiyalarini rivojlantirish samaradorligini oshirish magsadida oliy ta’lim
muassasalarida ESP, ya’ni ingliz tilini xorijiy til sifatida alohida o‘qitish
jarayonida qo‘llaniladigan muayyan mutaxassislik bo‘yicha tuzilgan autentik
materiallarni ishlab chiqish va talabalarning kommunikativ kompetentligini
oshirishga doir mavzular ko‘lamini oshirish lozim;

2. Xorijiy tilni o‘qitish jarayonida auditoriyadan tashqari mashg‘ulotlar olib
borish jarayonida kommunikatsiya va etiketga oid trening mashg‘ulotlarini tashkil
etish va o‘tkazish maqgsadga muvofiq;

3. Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida umumkasbiy fanlarni o°‘qitish
jarayoniga lingvistik, madaniy, kommunikativ kompetensiyalarni rivojlantirishga
xizmat qiluvchi integrativ va innovatsion ta’lim texnologiyalaridan samarali
ravishda qo‘llash lozim;

4. Talabalarni samarali muloqotga tayyorlash jarayonida real kommunikativ
ta’lim mubhitining yaratilishi va uning doimiy ravishda rivojlanib borishini
ta’minlash hamda darsdan tashgari seminar-treninglar, davra suhbatlarini tashkil
etish magsadga muvofiq.
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BBEJIEHUE (anHoTauus qucceprauuu 10Kkropa ¢puinocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepramum. [lo nmpuunne
MEXIYHAPOJHON TJI00AIM3AIMU U TOCIEAYIOMIEr0 pa3MbIBaHUS HAIMOHAJIBHBIX
IPaHUIl CTPaHbl BCEro MHpA CTPEMHJIUCHh YKPENUTh CBOM SKOHOMUYECKHE,
NOJINTUYECKHE, TOPrOBblE U COIMAIbHBIE CBS3UM TIOCPEICTBOM  pPa3BUTHUSA
MEXIYHAPOJAHON COJMMIAPHOCTU U pa3BUTUA. C ATOW TOUKM 3pEHHS aHTIUMHCKUN
KaK MHOCTPAHHBIM  S3bIK  CTajdl  KJIIOYEBBIM  DJIEMEHTOM  SI3BIKOBOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO JaHAImIaTa COBPEMEHHOIO OOINECTBA, BHICTyHash B KadecTBE
A3bIKa TOPTOBJIM M MH(POpPMAIMOHHOTO oOMeHa. Pactymuii cipoc Ha cBOOOAHOE
BJIAQJICHUE  AHTJIMACKUM  SI3BIKOM  CO3Ja€T  HEOOXOAMMOCTh  IOJTOTOBKHU
KBATH(UITUPOBAHHBIX KAJAPOB M CIEIUAINCTOB, KOTOpPhIE MOTYT 3()QPEeKTUBHO
oOmaThcsi Kak Ha MECTHOM, Tak W Ha rinobanbHOM ypoBHe. B CIIIA u Mcnanuun
NPOBEJCHBl HCCIENOBAaHUS IO HWHTETpal M3y4YeHHUs S3bIka B HAy4YHO-
TEXHUYEeCKoe, nHKeHepHo-MaremaTruueckoe (STEM) oOpa3zoBaHue, mpUMEHEHUIO
o0mux mnpoOjieM M WHHOBALMOHHBIX METOJOB, CIOCOOCTBYIOIIUX Pa3BUTHUIO
S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM B HE(MUIOJIOIMUYECKUX HaNpaBICHUSIX O0pa3oBaHUs
MOCPEJICTBOM MEXKYJIbTYPHOTO aHallM3a YYEOHBIX MPOrpaMM U TIPAKTUK B
nearoru4eckom mporecce.

C 1970-x ronoB B MpakTUKE 00pa3oBaTEIbHON CUCTEMbI 3apyOCKHBIX CTpaH
pa3BUBaeTCA MPaKTUKA M TEOPUS MPENoIaBaHusI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MPU 3TOM
0co00e BHHMAaHHME YIENSCTCA HayYHBIM MCCIEAOBAHUSAM [0 HMHTETPATUBHOMY
NOJXOQy B S3bIKOBOM oOOpa3zoBaHuu. [Ipu aHanu3e Hay4HBIX HCCIIEIOBaHHM,
NOMHMMO OCHOBHBIX AaHIJIOS3BIYHBIX cTpaH, B Awmepuxe, Kwurae, ['epmanum,
BenukoOputanun, [oHKOHre W JApyrux CTpaHax, TMPOBOJATCS HAy4YHBIC
uccinenoanus no o0yuenuto ESP (English for specific purposes) anrmuiickomy
A3bIKYy B CHEIHAJIbHBIX LENAX M PAa3BUTHUIO S3BIKOBBIX KOMIETeHIMH. Baknoe
3HAQUYEHHE MPUOOPETAIOT MCCIENOBAHUA MO0 H3YYEHHUIO YUYEHBIMU PA3JTHYHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX MPOrPaMM B Pa3BUTUHU S3BIKOBBIX KOMIIETEHIMH CTYACHTOB,
UCIIOJIb30BaHUsI HMH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIUOHHBIX TexHosnoruil (MKT) B
oOydyeHUn si3bIKaM, OS(PPEKTUBHOCTH OHJIANH-PECYpPCOB M KOMIIBIOTEPHBIX
NPUWIOKEHUH, a TAaKXKE Pa3BUTHSI MX 3HAHUH, MOTHBAIMU B MPOIIECCE NHOSI3BIYHOTO
00pa3oBaHusl, A3bIKOBBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB B HE(PUIOJOTUYECKOM HAMpPaBIICHUU
0o0pa3oBaHus, a TaKKE€ METOJOB OLEHKH S3bIKOBON KOMIIETEHTHOCTH, aJlalTalluu
y4eOHBIX IUJIAHOB M MPOTpamMM K MOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOTO pbhIHKA TpYyJa,
U3YYEHHUIO 3HAYEHUS B PA3BUTUU MHOSI3BIYHOTO 0OpA30BaHUs, PA3BUTHUIO CUCTEMBI
oOpasoBaHws.

WuTerpamnus Hamieil pecmyOJMKHM B MHUPOBOE COOOIIECTBO B TJI00AJIEHOM
mpolecce crejana MOATOTOBKY KBATH(UIMPOBAHHBIX KaJpoB, OO0IaIarOIINX
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIETEHTHOCTHIO HA HMHOCTPAHHBIX f3bIKAX, OJHOW U3
BaXXHbIX 3anady. CerofgHss HEOOXOJUMOCTh MPUOOpeTeHHUs O0a30BbIX HABBIKOB
oOllleHHs Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, C OJHOW CTOPOHBI, CUUTAETCS OJHOU U3
aKTyaJbHBIX MpOOJIeM, a C JPYrodl CTOPOHBI, OTPAHUYMBAETCA HEOOJIbLIUM
KOJIMYECTBOM Y4€OHBIX YacOB MO HHOCTPAHHOMY S3bIKY, MPENOJaBaeMOMYy Ha
HEe(UIIOJIOTMUECKUX  HampaBieHUsix oOpa3oBanus. B Takux mpoOiIeMHBIX
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CUTYyallUsIX MPEnoJiaBaTelsiM HHOCTPAHHOTO S3bIKa MPUXOJUTCS YUUTHCS HUCKATh
COBpPEMEHHBIE METO/bl Pa3BUTUS MPOGECCHUOHATBHOM TOTOBHOCTH CTYACHTOB
HE(DUIIOJIOTMYECKUX HAMpaBlIEHU 0O0pa30BaHUs B BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEICHUSIX.
Kpome Toro, cymecTBylOT Takue MHpoOJieMbl, KaK pa3HbId YPOBEHb MOATOTOBKU
CTYJICHTOB HE(UIIOJOTMYECKOr0 HaIpaBjieHUs: 00pa3oBaHUs, YBEIWYEHUE J10JIU
CaMOCTOSITEJIbHOM paboThl, OTIMYME MOAX0Ja K O0YUYEHUI0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OT (PUJIONOTMYECKOTO HampaBieHus oOpa3oBaHua. B wacTHOCTH, peanu3anus
monenu ESP (awenutickuii onsa cneyuanvHulx yeneil) B Tporecce OOydeHUS
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B Pa3HbIX CTpaHaxX OCYIIECTBISETCS MO-pa3HOMY B
3aBUCUMOCTH OT WX YHUKAIBHBIX TeorpaduyecKux OCOOEHHOCTEH, aTMOChephl,
IMPOMBITIUICHHBIX W CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIX  JIAHAMA(PTOB, OMpPEICICHHBIX
COIMAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX, TOJIUTUYECKUX M SKOHOMUYECKUX KOHTEKCTOB, 0Opa3a
XKU3HU uX HaceneHus. Kpome toro, Ha coctaBHyto cTpykTypy ESP cymiectBennoe
BJIMSIHUE OKA3bIBAIOT 0053aTeNIbHbIE U Ba)KHbIE TPEOOBAaHUS Pa3IMUHBIX OTpacien
u ripodeccuit.

B noxnane Ilpesunenta PecnyOmuku VY30ekucran II.M.MupsuéeBa 16
saBapss 2017 roma Ha pacmupeHHOM 3acenannu  KaOGuHera MMHHCTPOB,
«MOCBSILIEHHOM OCHOBHBIM UTOTaM COLMAaJIbHO-’KOHOMHYECKOTO Pa3BUTHUS HaIEH
crpaubl B 2016 rOoay W BaXHEUIIMM NPUOPUTETHBIM  HANPABICHUSAM
HPKOHOMHUYECKOH mporpammbl Ha 2017 roma» 0cOOEHHO YTBEPKIAJIOCh O TOM, YTO
"Peanuzanus akTyandbHBIX 3a/1ad, TaKUX Kak 0Opa3oBaHWE W HayKa, peai3arius
roCyJIapCTBEHHON MOJIOJIC)KHOW TMOJIUTHKHU, IIUPOKOE BHEAPEHUE COBPEMEHHBIX
METOMOB OOpa30BaHMsI W HOBBIX TNEJAarorM4ecKuXx W  HUH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTEeNbHYI0 Cchepy HMEET CTpPaTerMuecKoe 3HAYCHHUE IS
Gymyllero Hamiell MOJOAEKH, HAmero obmecrBa u Hameil crpanb"”. B
pedopmax, peaau3yeMbIX B CHCTEME BBICIIETO OOpa30BaHUSI HAIIed CTPaHbI Ha
OCHOBE OIbITa 3apyOeXHBIX CTpaH M Ha OCHOBE TOCYJapCTBEHHBIX
obpazoBarenbHbix crannapToB (I'CO), cunTaeTcsi BaXXHBIM MOBBILIEHUE KAYe€CTBA U
3G ()EKTUBHOCTH  MOJATOTOBKM  KBanu(UUUPOBAaHHBIX  KajapoB.  [losTomy

HCO6XO,Z[I/IMO ITOBBIIIIATH KBaJ'II/I(bI/IKaI_II/IIO Kaapos, COBCPUICHCTBOBATDH
KOMILICKCHBIN IHoAxon, BKJ'IIO‘I&IOIHI/Iﬁ COTPYAHHUYCCTBO B HAYKC, 06pa?>0BaHI/II/I )41
IIPOU3BOACTBC.

JlanHast quccepTanys B ONPEAEIIEHHON CTENEHH CIIYKUT MCIOJHEHUIO 3a/ad,
onpezaeneHHbIX B Ykazax Ilpesunenta PecnyOnuku VY36ekucran [1Y-5847 ot 8
okTs10ps 2019 roma «O6 yrBepknennn KoHuenuuu pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO
obpasoBanmst Pecy6immku Y3s6exucran mo 2030 roma»’', IIY-60 ot 22 siBaps
2022 roma «O crpaterum pazButusi HoBoro Y3b6ekucrana Ha 2022-2026 rombi»,
[TocranoBnenusix II1-289 ot 21 wurons 2022 roga «O Mepax IO MOBBILIEHUIO
KayecTBa  IEJarormyeckoro  oOpa3oBaHHMA U JajbHEHIIEeMy  pa3BUTHUIO
JESATEIIbHOCTH BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHUN IO MOJArOTOBKE MEAarornyecKux

2 JNoxmax Ipesumenta Pecry6mmkm Ys6exucran 1I.M.MupsuéeBa Ha pacmmpeHHOM 3acenannn KaGuuera
MunuctpoB 16 sHBapst 2017 ronma, «ITOCBSIICHHBIH OCHOBHBIM HMTOTaM COITMAIEHO-YKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHS
Hamrel ctpanbl B 2016 Toay m Hanbosiee BaYKHBIM IPHOPHUTETHBIM HAIIPABJICHUSIM SKOHOMHYECKOH MporpamMMBbl Ha
2017 rom». I'azeta «Hapomnoe cioBo», Ne 11. 16 saBaps 2017. Crpanwvma 1.

! https://lex.uz/ru/docs/-4545884;
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Kaz[pOB>>22, IMI1-3775 ot 5 utons 2018 roga «O JOMOJHUTENBHBIX MeEpax Mo
MOBBIIICHUIO KadecTBa O0Opa3oBaHUS B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUSAX U
00€CIeUeHUI0 X aKTUBHOTO Y4YacTHsl B KOMIUIEKCHBIX pedopmax, pean3yeMbIX B
CTpaHC>>23, [MT1-5117 ot 19 mas 2021 rona «O mMepax 1mo BbIBOJY AESATEIbHOCTH I10
NOMYJISIPU3ALMA U3yUYEHUS] MHOCTPaHHBIX S3bIKOB B PecryOnvke Y30ekucTtan Ha
KAYeCTBEHHO HOBBIH ypOBEHb» ', B IIOCTaHOBIeHMH KabGuHera MUHHCTPOB
Pecnybmuku V36ekuctan Ne 610 ot 11 amrycra 2017 roma «O mepax 1o
JaJbHEUIIIEMY MOBBIIICHUIO KayecTBa MPENoJaBaHUsI WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
06pa30BATEIbHBIX YUPSKACHUAX» , TAKKE B IPYrHX HOPMATHBHO-IPABOBBIX
aKTax B JaHHOU 00JIACTH.

CooTBeTcTBHE UCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSAM PAa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOTHil pecnyOauku. JlUccepTallMOHHOE  UCCIEJOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM PA3BUTHUSI HAYKU U
texHosoruit pecnyOnuku I. «Ilytu QopMupoBaHusi CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX
Uel U UX peaiv3aliy B COLMAIBHOM, MPaBOBOM, SJKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOM  Pa3BUTUM  MH(OpPMAMOHHOTO  O0lIecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenenb u3ydeHHoOCTH mNpoOJembl. [IpoBeneH psan paboT 1Mo pa3BUTHIO
S3BIKOBBIX KOMIETEHIUH CTYJEHTOB U (DOPMHUPOBAHMIO MX NPO(ECCHOHATBHOM,
KOMMYHUKATHUBHOM, JEKCUYECKOM M TBOPYECKON MOJArOTOBKH, Pa3BUTHIO B HHX
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH.

Cpenn yuensix B MacmrTabe PecnyOnmukm VY30exkuctan b.P.Camarosa,
M.X.I'ymamosa, JI.A.Tamxubaena, ®.I11.AnumoB, I'.A.Acuiosa,
X.A.Mamarkynos, B.I' Kymmaros, M.T.Upuckynos, X.A.FOn6apcosa®® wu3yuanu
WHTETPATUBHBIM TOAXOA K Pa3BUTHUI0O MOTHBAMM W KOMMYHUKATHBHOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB Heduiosorndeckoro mnpodmwis npu 0O0ydeHUU
aHTJIMACKOMY  SI3bIKY,  (OPMHUpPOBAHME  HHOS3BIYHOM  KOMMYHHKATHBHOMN
KOMITETeHLIUH, (POPMUPOBAHNE MUCbMEHHON KOMIIETEHIIMM HA aHTJIUHCKOM SI3bIKE,
pa3BUTHE Yy TMeNaroroB MpopecCUOHANbHOW KOMIETEHIMH 10 HHOCTPAHHBIM
s3bIKaM, (pOpMUpPOBaHKE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH OYIyIIUX YUUTENIeH
Ha OCHOBE MHTEIPATMBHOIO MOAXO0/a, & TAKKE €€ TEOPETUKO-METOJ0JOTUYECKUE
OCHOBBI, ITPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C (POPMUPOBAHUEM S3bIKOBOWM KOMIIETEHTHOCTH Ha
OCHOBE MHTETPaTUBHOTO MOJIX0/1A.

22 https://lex.uz/uz/docs/-6079561?70NDATE2=04.07.2023 &action=compare. https://gov.uz/uz/news/view/20242;

2 https:/lex.uz/ru/docs/-3765586

** https://lex.uz/docs/-5426736?20NDATE2=12.05.2022&action=compare

* https://lex.uz/docs/-3304915

* Samatova B.R. Ingliz tilini o'gitishda nofilologik yo'nalish talabalarining motivatsiyasi (yurisprudentsiya
yo'nalishi misolida). Dis-2021/37-48. 2020. 181 b; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o'gitishda talabalar kommunikativ
kompetentsiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Dis-2019/49-85. 2019. 262 b; Tadjibacva D.A. Kichik
maktab yoshidagi bolalarning chet tili kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirish. Avtoreferat. 2020. 56 b;
Alimov F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetentsiyasini shakllantirish (nofilologik fakul'tetlar misolida).Dis-362/2018.
2018. 158 b; Asilova G.A. Bojxona va soliq yo'alishlari talabalarining davlat tilida kasbiy muloqot yuritish
kompetentsiyasini rivojlantirish (rus guruhlarida). Avtoreferat. 2017. 66 b; Mamatkulov X.A. Pedogoglarda xorijiy
tillar bo'yicha kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning axborot-metodik ta'minotini takomillashtirish. Dis-37/2018.
2017. 190 b; Yulbarsova X.A. Integrativ yondashuv asosida bo'lajak o'gituvchilarning kommunikativ
kompetentliligini shakllantirish texnologiyasi. Dis-2019/35-17. 2019. 211 b.
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Cpenu yuenbix ctpan CopapyxectBa HeszaBucumbix ['ocynapcts (CHI)
TakuMu  ydeHbiMH, Kkak H.A.I'omybGea, A.Il.WBanoB, O.}0.Ky3Hnemosna,
P.A.Cadapos, I'.C.YcmanoBa, A.A.AnXa3uIIBHIN, B.B.3aBps10B,
E.P.XycHyTAHHOBA  , N3y4eHbI PA3BUTHE S3BIKOBBIX KOMICTCHIHI CTYICHTOB
HEe(UIIOJIOTMYECKOTO  HampaBlieHusi  oOpa3oBaHuMs B 00Opa30oBaTeIbHBIX
YUPEXKACHUSIX, MHHOBALIMOHHBIE TEXHOJOTUU, METOJIbI, IPOTPAMMbI, TIOMOTAOIIINE
CTYJIEHTaM pa3BUBaTh WHOS3bIYHBIE U KOMMYHHMKATHUBHBIE HABBIKU, YJIYYILIEHHUE
SI3LIKOBBIX KOMIIETCHIIMM CTYJCHTOB B YCIIOBUSX TJIOOQIM3AIMU, MCIOJIb30BaHUE
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B TPEMOJaBAHUU S3BIKOB,
MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHUKAIUS, S3BIKOBOE oOOpa3oBaHue U (HOPMHPOBAHUE
npoecCHOHATLHON HMACHTHYHOCTH CTYJIEHTOB, WHHOBAIIMOHHBIC MOAXOABI K
MPETNOIABAHAI0  SI3bIKA, TPOOJIEMBI MEXKBI3BIKOBOTO OOIIEHUS B YCIOBHSX
MpenoJAaBaHus HEA3bIKOBBIX CIEIUATBHOCTEM.

Cpenu 3apyOeXHBIX Y4YEHBIX, TaKUMH ydeHbIMU, kKak M.A.Garcia, S.Choi,
R.Jones, A.B.Martinez, S.M.Almarza, J.K.Smith?®, uccnenosausr Meromonoruu u
WHHOBAllMOHHBIE TMOAXOAbl B M3YyUYEHHMM $3bIKa, MPOOJEMbl U BO3MOXKHOCTU
Pa3BUTHS S3BIKOBBIX KOMIETEHIMN B HE(DUIOIOrMYECKOM 00pa30BaHUU B Pa3HbIX
KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTaXx, pa3BUTHE S3BIKOBBIX KOMITETEHIIU I B
HeduomornueckoM o0pa3oBaHu, 0OyYeHHE HAa OCHOBE MPOEKTOB U 00yUYEHUE Ha
OCHOBE COJIEPKaHMUsI, ACTIEKThl U3YUEHUS SA3bIKA MO HEA3BIKOBBIM MPEIMETAM .

B BbIIEYyNOMSIHYTBIX HAy4YHBIX HCCIEOBAHUSX PACKPBITBI HEKOTOPbHIC
aCIEeKThl MPOOJIeM  S3BIKOBOM  KOMIIETGHTHOCTH  CTYJEHTOB Ha  OCHOBE
COBEPIIICHCTBOBaHMS MPO(ECCHOHATBHBIX KauyeCTB CTYJICHTOB W MHTETPATUBHOTO
IIOAX0/Ja, OJHAKO BOIIPOCHI, CBA3aHHbIE C “MeToAMKON pa3BUTUSA WHOA3BIYHOU
KOMIIETEHTHOCTU CTYJICHTOB Ha OCHOBE HMHTETPATUBHOrO MOJX0Ja (Ha MpUMEpe
HE(UIOJIOTMYECKOT0 HalpaBieHHus 00pa3oBaHusi)” HE H3yYeHbl B KadyeCTBE
OTZIENBHOTO  HMCCJENOBaTeNbcKoro o0bekTa. Kak  u3BeCTHO, MOATOTOBKA
CIEIHUATIUCTOB B 00J1aCTH HE(PUIIOIOTMYECKOTO 00pa30BaHus B YCIOBUAX BBICIIMX
y4eOHBbIX 3aBEJECHUN SBISIETCS OJHOM M3 CJIOXKHBIX M B TO K€ BpeMs
OTBETCTBEHHBIX 3aj[ady, B TO >K€ BpeMs H3ydyaeMblii B Mpolecce MOATOTOBKU
KOMIIETEHTHOCTHBIX  CIIELIUAJTUCTOB WHOCTPAHHBIM  S3bIK  (QHIJIMICKUI) B
OTIPE/ICIICHHOM CTENEHHU CIYKUT 0a30BOM 3a/1a4eil.

" Tomy6esa, H. A. (2020). PasBuTHe S35IKOBBIX KOMIICTCHIMI CTYICHTOB B YCIOBHSX ITIO0ATH3AIMA: METOTOIOTHS
n mpaktuka. MockBa: M3marensctBo «Jlorocy; MBanoB, A. II., & IlerpoBa, E. B. (2018). HMcnoan3oBaHue
MHPOPMAINOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJNOTHH B OOy4YeHHMH s3BIKaM. AjMatel: M3maTtenbcTBO «AJMATHI
Yuusepcuretn»; Ky3nenosa, O. 10., & Cmupnos, U. B. (2019). MexkyapTypHass KOMMYHHKAITUS B COBPEMEHHOM
MHpe: Teopusi U npakTuka. Munck: M3natensctBo «benapycokist HaBykay; Cadapos, P. A. (2017). CoBpemeHnHbIC
MOJIXO/IBI K OIICHKE SI3BIKOBBIX KOMIETeHIUH cTyneHToB. TamkenT: M3narensctBo «Pan»; Yemanona, I'. C. (2016).
SI3pIKOBOE 0OpazoBanue U (hopMHpOBaHUE MPOPECCHOHATBHOW WASHTHYHOCTH CTYAEHTOB. AcTtaHa: M3naTtenscTBo
«Hyp-Xon»; Xycuyraunosa, E. P. (2021). VlHHOBarmmoHHbIE 1MOAX0/bI B 00YYEHUH SI36IKAM: ONBIT U NEPCIIEKTUBHI.
Bumkek: M31atenbeTBO «YIYTTYK YHUBEPCHTETH.

* Garcia, M. A., & Perez, L. (2020). Enhancing Language Skills in Non-Linguistic Fields: Innovative Approaches
and Pedagogical Strategies; Choi, S., & Lee, H. (2019). Integrating Language Learning into Non-Philological
Courses: A Case Study of South Korean Universities; Jones, R. L., & Brown, K. M. (2017). Language Across the
Curriculum: Strategies for Developing Communicative Competence in Non-Linguistic Fields; Martinez, A. B., &
Fernandez, C. D. (2021). Language Competence Development in STEM Education: A Comparative Analysis of
Approaches in the United States and Spain; Smith, J. K. (2018). Language Competence Development in Non-
Linguistic Disciplines: A Cross-Cultural Perspective.
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CBsi3b HCC/IEI0BAHHMSA C IUVIAHAMM HAYy4YHO-HMCCJIEI0BATEIbLCKUX PadoT
BbICIIET0 Y4eOHOr0 3aBelleHHSl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JHCCePTALNS.
HucceptanrionHast paboTa BBINIOJIHEHA B paMKax IJlaHA CTPaTErMUeCKUX Hay4yHO-
UCCJIeI0BATENbCKUX PadoT ['yIMCTaHCKOTro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Leab ucciaegoBaHus 3aKJI04aeTCS B YCOBEPILIEHCTBOBAHUY TIEAArOrMu4eCKUX
U METOAMYECKUX OCHOB YJIYUYIIEHUS CTpaTeruid pa3BUTUS  HMHOS3BIYHBIX
KOMITETEHIIUM, MPOPECCUOHAIBHBIX M WHJMBHUAYaJIbHBIX KAaueCTB CTYJCHTOB Ha
OCHOBE MHTETPATUBHOrO MOAXO0/A.

3amavu ucclieI0BAHUS:

ONPEACIUTh 3HAYUMOCTh UHTETPATUBHOIO MOAX0/1a B Pa3BUTHU MUHOSI3bIYHBIX
KOMITETCHIIMA CTYJCHTOB HE(PIIOIOTHYSCKOTO HAIpaBiCHUs 0O0pa3oBaHUA U
aHAJIM3UPOBATh 3apyOEKHBIN OTbIT;

OTIPENICTUTh HAYYHO-TEOPETUYECKYI0O OCHOBY M TpeOOBaHUS K Pa3BUTHUIO
KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB M JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB B
npoiiecce 0Oy4deHUS] HMHOCTPAHHOMY $3bIKy B cdepe HePUIOIOTHYECKOro
HarpaBJeHus: 00pa30BaHuUs;

YCOBEPILIEHCTBOBATh MOJIETb PA3BUTHS SI3bIKOBBIX KOMIIETEHIMNA CTYACHTOB
HAa OCHOBE ONTHUMHU3UPOBAHHBIX MPAKTUYECKUX MEXAHU3MOB YCTOMYMBOIO
(GYyHKUMOHUPOBAHUS ~ MHTErPATUBHOTO  MOJXOJa B  Mmpouecce  0o0ydeHus
MHOCTPAHHOMY S$3bIKY B c(epe HepHIONOru4eckoro oOpa3oBaHUS B MPAKTUKE
BBICILIETO 00pa30BaHMUS;

YCOBEPIIEHCTBOBaTh METOJIbI PAa3BUTUSL HMHOSI3BIYHOM KOMIIETEHIMU U
KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB CTYJCHTOB MOCPEACTBOM AYTEHTHYHBIX MATEPUAIIOB
Ha OCHOBE MHTETPATUBHOTO MOAX0/a B chepe HEPHIOIOTrHIECKOro 00pa30BaHuUs.

B kadectBe 00bekTa HCCAeN0OBaHMS ObUT OMPENEICH MPOIECC PA3BUTUS
SI3BIKOBBIX KOMIETEHIMA CTYJEHTOB HAa OCHOBE HMHTEIPATHUBHOIO IMOJXO0/la B
HE(DUIIOJIOrMYECKOM HaNpaBJIeHUH OOpa30BaHUs, BCEro B 3KCIEPUMEHTATbHOU
pabote ObuIO 3anelicTBOBaHO 398 pPECHOHIEHTOB-CTYACHTOB [ yIHMCTaHCKOTO
roCcyAapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, Hyxkycckoro rocyAapCTBEHHOTO
NeJaroru4eckoro MHCTUTYTa, Y PreHucKoro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

IIpeaMer mcciegoBaHUsI COCTaBISAIOT COJEPKaHUE, CPENCTBA, (PaKTOPHI,
TEXHOJIOTHSI, METOJIbl U CTPATETUHU MpOIecca Pa3BUTHUSA SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIUU
CTYJICHTOB HE(DUIIOIOTMYECKOr0 HAapaBJIeHHs 00pa30BaHuUs.

MeTtoabl wucciaeaoBaHuss. B JaHHOM  MCCIEIOBAHWMK  HMCIOJIb30BaHBI
COOTBETCTBYIOIIME €ro eI M 3aJadaM METOJIbl CPaBHUTEIbHO-KPUTHUYECKOIO
U3YUYCHHUS, aHaIM3a HAayYHO-METOJMYECKON JIUTEpaTyphbl, MNPOTHOCTUYECKUI
(00o6meHME, OIICHKA), JECKPUTITUBHBIN METO/IBI, HaOJII0IEHNE,
COLIMOMETPUYECKUN  (aHKETUpOBaHUE, TECT) ; a TaKkKEe MOHUTOPHHT,
neJarornyeckas  JUAarHOCTHUKA, OSKCIEPUMEHT, CHCTEMaTUYECKUH  aHaIu3
NEeJaroru4eckux COOBITUM, MaTEeMaTUKO-CTATUCTUYECKUM aHaliu3; METObl
0000111eHUsT pe3yJIbTATOB.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

MpoaHaIN3UPOBaHbI MpuMeHeHue npuHnuna 4 “C” (communication-oowenue,
content-cooepcanue, culture-kyniomypa, cognition-mviuiienue) U METOJI0JIOTHU
npenogaBauusi CLIL (CLIL-Content and Language Integrated Learning) B
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0oOy4eHUM AaHTIUHCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPaAaHHOMY, pa3BUTHE HABHIKOB
3 PeKTUBHOTO  OOIIEHUS CTYJAEHTOB B  Pa3dU4yHBIX MpodecCHOHATBHBIX
KOHTEKCTaX TMOCPEICTBOM «S3BIKOBOTO TIOJX0JIa» HAa OCHOBE PEIENTHUBHBIX
(receptive) u IPOAYKTUBHBIX (productive) KOMIIETCHITU;

U3YYCHbl ONTUMHU3UPOBAHHBIE TPAKTHYECKUE MEXAHU3MBl  YIyUIICHHUS
KOMMYHHKATHUBHBIX HABBHIKOB W JIMHTBUCTHUYECKOH KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB
MOCPEACTBOM MPUMEHEHHUS WHTEPAKTHUBHBIX TIOJXOAOB M HWHHOBAIMOHHBIX
TexHoJoTuii B mpouiecce mpenomaBanuss ESP (English for specific purposes-
AHeUUCKULL Ol CNeyuanbHulx Yyenel) B HE(UIOITHMYECKUX HANpaBICHHUIX
o0pa3oBaHMs M YCOBEPILICHCTBOBAHA MOJEIb Pa3BUTHS SI3bIKOBBIX KOMIIETCHLIUN
Ha OCHOBE MHTETPATUBHOTO MOJX0/4;

WHTETpAaTUBHAS  METOAWKAa  OOYy4YeHUs, pa3BUBAIOIIAS  HMHOS3BIYHYIO
KOMITCTCHIINI0O W KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKM CTYJIEHTOB HE(PHUIOIOTUYECKOTO
HampaBlieHUs1 00pa30BaHWs YCOBEPIICHCTBOBAaHA HAa OCHOBE HMHTETPAIUU
JUHAMHYECKHX METOJOB H3YyUCHHUs S3bIKa, aJalTHPOBAHHBIX K KOHTEKCTY, C
UCTIOJIb30BaHUEM ayTEHTHYHBIX MaTEPUaJIOB;

OTpeeNieHbl MEAarorTHYeCKUe OCHOBBI PA3BUTHS SI3BIKOBBIX KOMITCTEHITUI
CTYICHTOB  HEQWIONOTHYECKMX  HalpaBJIeHWH o0OO0pa3oBaHMs HAa  OCHOBE
WHTETPATHBHOTO TOAXO/Ja B TIPOIECCE MPENOJaBaHUs aHTJIMHACKOTO s3bIKA Kak
uHoctpanHoro (TEFL-Teaching English as a Foreign Language - npenooasarue
AH2NULCKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHOZ0).

IIpakTU4yeckue pe3yabTaThl HCCJAET0BAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

YCOBEPIIICHCTBOBAHBI ~TEXHOJIOTHH, COJIep)KaHue, (OPMBI, METOABl H
MEXaHU3MBI Pa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMIIECTCHIIUN CTYACHTOB HE(DUIIOIOTHUUECKHUX
HampaBlIeHUN O0O0pa30BaHMA BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBEICHUH Ha  OCHOBE
WHTETPATUBHOTO TMOJXO0Ja B TIpoliecce OOYydEHUsS aHTIIMMCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTPaHHOMY;,

YCOBEPIICHCTBOBaHA MOJICIbh PA3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMITETEHIIMI CTYACHTOB
MIOCPEACTBOM MHTEPAKTHBHBIX MOJXOJ0B Ha OCHOBE MOAM(DHUKAIINN ayTEHTHYHBIX
MaTeprajoB IyTeM UHTErPAIliU COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH;

CO3/aHO OpTraHU3AIMOHHO-METOIUYECKOE obecrieyeHne pa3BUTHUSA
WHHOBAIIMOHHBIC MTyTH COBEPIICHCTBOBAHUS OCHOBHBIX HABBIKOB «AYAHPOBAHUS
(Listening), «Yrenus» (Reading), «ITucemay (Writing), «['oBopenus» (Speaking)
CTYICHTOB HE(UIIOJOTHYECKMX HANpaBlieHUN  00pa30BaHUA  MOCPEACTBOM
WHHOBAIIMOHHBIX METOJ/IOB B X0J/I€ 00yUYEHUS aHTJIMICKOMY SI3BIKY;

pa3paboTaH KOMIUIEKC NPAKTUYCCKUX YIPKHCHWM, HAMpaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE S3BIKOBOW KOMIIETCHIIMHM CTYJEHTOB HE(DHMIONIOTHYECKUX HAIPABICHHUMA
o0pa3oBaHmsi, Ha ayAUTOPHBIX U HEAyTUABLHBIX 3aHATHSX.

JlocToBepHOCTH pe3yJbTaTOB UCCJIeI0OBAHUS OO0BSCHACTCS
UCTIONb30BaHUEM  (UIOCOPCKOTO W HAYYHO-NEJArormyeckoro Tmoaxoja K
UCCIIeyeMOH pobieMe, KOMITJIEKCa METO/I0B, COBMECTHMBIX C IEJIbI0, OOBEKTOM,
OpeIMeTOM U 3aJadyaMHd  HWCCIICIOBaHMS, KOJIMYECTBOM IMPHUBJICUYCHHBIX B
OKCIIEPUMEHT  BBICIIMX  y4eOHBIX 3aBEJICHUH Ha ypOBHE TpeOOBaHMS,
OCHOBaHHOCTBIO pE3yJIbTaTOB DJKCIEPUMEHTAa Ha CTATUCTHYECKHE JaHHBIE H
00paboTKON MaTeMaTHKO-CTATUCTUYECKHMM METOJIOM, a TaKXKe COACpKAHHEeM
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OMyOJIMKOBAaHHBIX TI0 TeMe paboT. CUCTEMHBIM U MOCJIEI0BATEIBLHBIM MTOAXO0I0M K
npoOsiemMe HCCleOBaHusA, pe3yJbTaTaMUd MPOBEICHHBIX B paMKax Hay4yHO-
UCCJIEIOBATENLCKOW  pabOThl  IKCIIEPUMEHTOB U HMX  COOTBETCTBHEM  C
COBPEMEHHBIMM  TpEOOBaHUSIMU K  [EJArOTMYECKUM  HCCIIEIOBAHUSAM,
o0OecrieueHUEeM pa3BUTHUS  S3BIKOBBIX KOMIETEHIIMH CTYJEHTOB Ha OCHOBE
MHTErPAaTUBHOTO MOAXO/a, JOCTOBEPHOCTH M PENPE3CHTATUBHOCTU PE3YJIbTaTOB
UCCJIeIOBAHUS.

Hayynass U mnpakTHyeckass 3HAaYUMOCTb pPe3yJbTATOB MCCJIE0BAHUS.
Hayunas 3HauMMOCTh pe3yJabTATOB HCCIEAOBAHUS OMpEAeNseTcs BCE OobImas
paclpoCTpaHEHHOCTh B MOCIHEJHUE TOJbl  MpENnoAaBaHMs, HWHTErpaluu
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B Mporecce HeGUIoNIornaeckoro o0pa3oBaHus U
COOTBETCTBYIOIIETO € ATUM MHTEIPATUBHOTO TMOAXOJ]A, AHAJIU30M BOMPOCOB
MPETNoIaBaHmsl AHTIUHCKOTO sI3bIKa KAaK WHOCTPAHHOTO B BBICIIUX YyYEOHBIX
3aBEJCHUSX C aBTOPCKOM TOYKM 3PEHHS MCXOJs W3 MHTErPATUBHOIO IMOJXOJa,
OTpENEICHUEM TEOPETUKO-NIEAArOrMueckuX, JIUAAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH,
OPUHIMIIOB,  JTaloB, NEJaroru4eckux  YCJIOBHH  pa3BUTUS  S3BIKOBOU
KOMITETEHTHOCTH CTYJICHTOB, YCOBEPILIEHCTBOBAHUEM MEXaHU3MOB
npoEeCcCCHOHAILHOTO  Pa3BUTHSl  CTYJEHTOB B  MPOLIECCE  COBPEMEHHOIO
0o0pa3oBaHMs, PACKPBHITUEM METOJOJIOTMUYECKUX MOJIXO0J0B, obecrneueHueM
KauectBa U A(G(PEKTUBHOCTH B OOYYEHMM AaHTJIUHUCKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE
WHTETPATUBHOTO TMOAX0/1a B BRICIIUX YYCOHBIX 3aBEACHUSIX, pa3pabOTKONW HAydHO-
METOJUYECKUX PEKOMEHIAIMN 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBBIX KOMIIETEHIIHM.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTh PE3YJIBTATOB HUCCIEAOBAHUS  OOBICHACTCS
CIy)00W TIOJIYYCHHBIX PE3YyJbTATOB YCOBEPIICHCTBOBAHHWIO CYITHOCTH U
colepXkaHusl TPEeIMETa WHOCTPAHHOTO S3bIKA B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSX,
BHE/IPEHHUEM OIPEICICHHBIX B PE3YyJbTAaTe UCCIIECIOBAHUS IPUHIUIIOB, KPUTEPUEB,
TEXHOJIOTUM,  pa3pabOTAaHHOTO  METOJUYECKOTO  OOecCrnedyeHus,  MOJENu
NEeJaroru4eckoro Impoiecca M KOMIUIEKCAa YIPAKHEHWM B 00pa3oBaTEIbHBIN
npouecc. PazpaGoTanHbie MO TeMe HCCIEAOBaHHUS HAYyYHO-METOJIMYECKUE
PEKOMEHJIallMK, TEXHOJOTUU TOBBIIIECHUS S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU CTYICHTOB
HEe(UIIOJIOTMYECKUX HamNpaBlIeHU o0pa30BaHUs HAa OCHOBE WHTEIPATUBHOIO
NO/AX0/a B 0O0pa30BATENbHBIX YUPEKACHUSX MOTYT OBITh HCIOJIB30BAHBI JIs
COBEPILICHCTBOBAHUS COJEPKAHMUSI TMEJArorMYecKUX HayK, Ha Kypcax Mo
MEPETIOITOTOBKE, TTOBBIIMICHUIO KBATH(UKAIINKA, a TAKXKE B MPOIIECCE TOBBIMICHUS
poecCHOHaTbHOM TOITOTOBKH.

Buenpenue pe3yabTaToB uccienoBanns. Ha ocHOBe Hay4HBIX PE3yIbTaTOB,
MOJYYEHHBIX MO Pa3BUTUIO  SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIUM CTY/ICHTOB
He(DUITOJIOTMYECKUX HAMPaBICHU 00pa30BaHMs B CUCTEME BBICIIETO OOpa30BaHuUs,
pa3BUTHIO 0Aa30BBIX HABBIKOB AHTJIMMCKOTO S3bIKA HA OCHOBE HWHTETPATHBHOTO
NoAX0/a:

MPEJIOKEHHS] M PEKOMEH/IAlUK 110 COBEPILIEHCTBOBAHUIO COJIepKaHus, GopM,
METOJAMK W MEXaHU3MOB PpAa3BUTUA  SI3bIKOBBIX KOMIIETEHIUH CTYIECHTOB
HEe(UIIOJIOTMYECKUX HamNpaBIeHU o0pa3oBaHUs HAa OCHOBE HWHTEIPATUBHOIO
MO/X0/1a B OOYYEHUHU AHTJIMMCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY MCHOJIb30BaHbl B
“Teopust U MpakTUKa MepeBojia’” UCIOIb30BaHa B yueOHOM nocoouu (Pazperienue
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MunuctepcTBa BbICIIEr0 00pa3oBaHusl, Hayku M UWHHOBauii PecmyOnuku
V36ekuctan ot 29 mas 2023 roma No232). B pesynbrare, pa3BUThl 3HAHUS
CTYJICHTOB HE(DUIIOJIOrMYECKUX HalpaBiIeHUNH o0oOpa30oBaHUs M0 YIYUYIICHUIO
HAaBBIKOB HMHOCTPAHHOTO  f3bIKA, KOMMYHHKATHBHOW W JIMHTBUCTHYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH;

NPEAJIOKEHUS] M PEKOMEHJAIMK, pa3padOTaHHbIE HAa OCHOBE HWHTErpalldu
MOJICNIM, AayTEHTUYHBIX MATE€pUAJOB, COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUHA pa3BUTHUSA
KOMIETEHIIMHU 0 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYACHTOB MOCPEACTBOM HHTEPAKTUBHBIX
MOJIXOJIOB, HCIIONb30BaHbl B HAYyYHO-MPAKTUYECKOM TIPOEKTE BBIMOJHEHO B
TepmesckoMm rocyaapctBeHHOM yHuBepcutere 617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-
CBHE-JP Digital na Temy “ Triggering innovative approaches and entrepreneurial
skills for students through creating conditions for graduate’s employability in
Central Asia - TRIGGER”, BbimomneHHoM B TepMme3cKOM ToOCyAapCTBEHHOM
yauBepcutete (Crnpaska Tepmesckoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcuteTa Ne 06/12-
4285 ot 27 mwosops 2024 roma). B pesynbrare, yCOBEPIIEHCTBOBAHBI
WHTEPAKTUBHbIE METOJIbl PAa3BUTUS KOMIETEHIMU CTYJEHTOB MO AHTJIMHCKOMY
S3bIKy Ha OCHOBE MOJU(UKAIMU Mpolecca OOyueHHs aHIJIMIUCKOMY S3BIKY U
ONTUMHU3UPOBAHA MOJIEJb PA3BUTHS  SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE
WHTErPATUBHOTO MOJIX0/1;

CBEJICHHUSI II0 Pa3BUTHIO OCHOBHBIX HaBBIKOB «AyaupoBaHus» (Listening),
«Utenusn» (Reading), «[Tucema» (Writing), «I'oBopenus» (Speaking) cTymeHTOB
HE(UIOJOTMUECKUX HAMpaBiICHUM 00pa30BaHUS IMOCPEICTBOM HHHOBAI[MOHHBIX
METOJIOB B X0/i¢ OOYUYCHHS aHTJIMHCKOMY SI3bIKYy MCIOJb30BaHbl B MPAKTHYECKOM
npoekte OT-F1-049 na Temy “ConuanbHO-TICUXOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH
(GopMUPOBAaHUSA ACCEPTUBHOTO TIOBEJEHUS Yy CTYIEHTOB”, BBINIOJHEHHOM B
Jbxuzakckom — monuTexHuyeckoM — uHcTUTyre  (CmpaBka [ KH3akcKoOro
nonuTexHudeckoro MHCTUTYTa Ne(03-1881-1870 ot 20 centsadps 2024 roma). B
pe3ynbTaTe, CO3[aHO OPTraHU3AlMOHHO-METOAMYECKOE OOECleuYeHHe pa3BUTHS
S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMHA CTYJEHTOB MO HANpaBICHUI0 HEPUIOIOTUYECKOIO
00pa3oBaHMsl, U 3TO MOCTY>KUIIO COBEPUICHCTBOBAHUIO MEXaHU3MOB PAa3BUTHA.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB HCCIAeA0BaHUs. Pe3ynbTarsl HcciieqoBaHus ObUIH
oOcykneHbl W 0J00peHbl Ha 3 MEXIYHApOAHBIX M 2 HAIMOHAJIbHBIX
KOH(EpEHIIUSIX.

Iyonukanusi pe3yabTaToB McciaenoBanusi. [lo Teme nuccepranmu Bcero
ormy0imkoBaHo 12 Hay4HbIX paboT, B yacTHOCTH, 1 yueOHOe mocobme, 6 craTeid — B
HAy4YHbIX W3AHUSAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICIIEN aTTeCTauMOHHOW KOMMCCHEH
PeciyOnuku V30ekuctan miisi mMyONWKallMd OCHOBHBIX HAyYHBIX DPE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKUX TUCCEPTAIUi, B TOM YHUCIIE, 2 — B PECIYOIMKAHCKHUX U 4 — B 3apyOeKHBIX
KypHaJax.

Crpykrypa u 00beM guccepranmu. J(uccepranimoHHas paboTa COCTOUT M3
BBEJICHMsI, Tpex IJaB, 153 cTpaHui] TeKCTa, BbIBOJA, CIUCKA HMCIOJb30BAaHHOU
JUTEPATYPHI U IPUIIOKEHUH.
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OCHOBHOE COJIEP’KAHME JIUCCEPTALIAU

B BBOAHO#M YacTu ompeiesieHbl aKTyaJdbHOCTh TEMbI JUCCEPTAI[UU, CTEIEHb
U3YYEHHOCTH MpOOJEeMbl, LIeJb U 3a/aud, TakkKe OOBEKT W MpeIMEeT, MOoKa3aHa
COOTBETCTBHUE HMCCIICOBATEIHCKON Pa0OTHI ¢ BaKHBIMU HANPABJICHUSIMU PA3BUTHUS
HAyKW U TEXHOJIOTHH, TakXe U3JI0KEHbl CBEJCHHS O HAayYyHON HOBU3HE
UCCIIEIOBaHUSI, JOCTOBEPHOCTH PE3YIbTATOB, TEOPETUUECKON U MPAKTUYECKOU
3HAQYUMOCTH, BHEJIPEHUU pPe3yJbTaTOB B MPAKTUKY, MNYyOJIMKALUHU, CTPYKTYpE
paboTHI.

B nepBoil riaBe aucceprauuu noja HazBaHueM “Teopermyeckre OCHOBBI
MOBBIIICHUSA HHOSI3BIYHOM KOMIIETEHIIUMN B He(PUJI0JIOTUIECKNX
HaNpaBJICHUAX o0pa3zoBanun” IIPOAHAIU3UPOBAHBI TEOPETUYECKOE
UCCIICIOBAHUE PA3BUTHUS JIMHIBUCTUYECKON KOMIETEHIUHU CTYAEHTOB B MPOLECCE
0o0y4eHUs] WHOCTPAHHOMY $3bIKY, COBPEMEHHOE COCTOSHHE TPENoJgaBaHuUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00pa30oBaTelIbHBIX YUPEKACHHUSIX Y30EKHUCTaHA,
MEXaHHU3Mbl Pa3BUTHUS KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
HEe(DUIIOJIOTMYECKUX HAIpaBJICHUSAX o00pa3oBaHuu. B pesynpTrare TOro, dYTO
TEXHOJIOTHS TPENOoJIaBaHUsl AHTJIUNCKOrO $S3blKa CTYACHTaM BBICHIUX Y4E€OHBIX
3aBeJCHUI C MCIOJb30BAaHHUEM COBPEMEHHBIX MOJIX0/I0B U METOJIOB JI0 CHX MOpP HE
noJiIBeprajach MOJHOIEHHOMY CIENHAIbHOMY HMCCIEIOBAHUIO, HE HAlllJIa CBOETO
MOJIHOTO PEIICHUsI B KauecTBe MPOOJEeMbl ¢ HAyYHOM TOYKHU 3PEHHUS, BOSHUKAIOT
OTIPEICJICHHBIE TPYJIHOCTU B Mpoliecce 00yueHus anriuiickomy s3biky (English as
a Foreign Language). B OoibmIMHCTBE CiaydaeB B IIpolecce OOy4YeHHUs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MBI MOXEM HAOJ0JIaTh, YTO COBPEMEHHBIC MOAXO/bl HE B
MOJIHOW Mepe WCHONB3YIOTCSI TPU H3yYeHUH HWHHOPMAIMK O COBPEMEHHBIX
3HAHHMSIX TIO0 CHEIUATBHOCTA CTYJAEHTOB HE(PMIOIOTHYECKOTO HAMpaBICHUS
obpazoBanus. To, 4TO MpeaIMEThI, BKIFOYCHHBIC B aKaJCMUYECKUE MPOTPAMMBI, HE
MOJTHOCTHIO OCBEIICHBI, MPO(UIBHBIE TEKCThI HE TIOJHOCTHIO BKIIIOUYCHBI B
y4eOHUKH, MOXXET OTPHUIATEIbHO CKa3aThCs Ha HHTEpece CTyACHTa K
MHOCTPAHHOMY #3BIKY, YTO CO3/Jae€T MNOTPEOHOCTh B pa3paboTKe TEXHOJOTUU
IpEernoJlaBaHusi OTPACIEBbIX yU€OHBIX MATEpHUAJIOB MO CHelHalIbHOCTU. V3yueHue
MHOCTPAHHOTI'O S13bIKa — OJJUH M3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB BOCIHUTAHUS TUYHOCTU
CO CIMOCOOHOCTHIO JIOTHUECKOTO U IIUPOKOTO MBIIIJICHUS.

Xors wunterpamus mnonaxoaa ESP  (English for specific purposes) B
PecnyOnuike VY30ekucTaH OCYIIECTBISIACH MOJTAIMHO, 32 MOCIEAHHE ToJbl ObLI
JOCTUTHYT 3HAYUTENIbHBIA Mporpecc U chopMUPOBAIICA KOMIUIEKCHBIA MOAXOM K
oOpa3zoBatenpHoil cucteme ESP. [lozmuee, B 2018-2019 roast B pamkax stoit
UHUIMATUBBl ObUT pa3paboTaH psJl COBPEMEHHBIX METOAUK, 00pa3oBaTeNIbHBIX
PECYPCOB U IJIAHOB YPOKOB B COOTBETCTBUHM C MEXKIYHApOAHBIMHU CTaHJapTaMU
(CEFR). nes n3yuyeHus: aHTIMHACKOrO0 KaK MHOCTPAHHOIO SI3bIKA JJI1 KOHKPETHBIX
uenen, pa3IMyHble OAXO0Abl U UCCIIeIOBaHUS Hayanuch B 1970-x rogax.

[TepBonauanbuo 3a npeaenamu Coenunennsix IltatoB Amepuku (CIIA) u
BenukoOputanuu, ocobenHo B llentpanbHoit u IOxHoit Amepuke, Kurtae wu
['oHKOHre, OBUIM MPOBEIEHbI COTHU HCCIEAOBAHUI O pPacHpoOCTPaHEHHOCTH U
BOXHOCTH MOJICTIM aHIJIMMCKOrO sI3bIka I crenuaibHbix 1ened (ESP) B
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obpaszoBarnu. OCHOBHOH IENBIO ATOTO OBUIO pa3BUTHE AHTIUHCKOTO s3bIKA Ha
OCHOBE MHTEPECOB U MoTpedHoCTel cTyaeHToB BY30B niu npencrasurteneit cdep,
UCXOJI1 W3 CJIOB, OTHOCALIUMXCS K ONpENeJICHHOM o00yacTu A3bIKa, WIA
ONPENCIICHHOIO  S3BIKOBOIO  HaBblKa. [IpenomaBaHue  aHITIMKACKOTO  Kak
nnoctpanHoro si3eika (TEFL- Teaching English as a foreign language) tpebyer ot
yuuTeNed HaJIU4YUs Pa3IMYHbIX KOMIETeHUUH A 3((HEKTUBHOTO MpenojaBaHus

HaBbIKOB HHOCTPAHHOT'O SA3bIKA.
Pucynox 1

Ilexaroruyeckas

KOMIIETCHIU S

JIMHIrBUCTHYECKAS Me:XKyabTypHast

KOMIETCHUUA KOMII€eTeH I Ul

Buabi
KOMIIEeTeHIINii B
NnpenogaBaHuM

AHIIHHCKOTO
A3BIKA KaK
HHOCTPAHHOIO:

TexHonoruveckas OlleHOllHaﬂ

KOMIETCHUHA KOMIIEeTEeHI U

PedexTuBnas

KOMII€eTeH I Ul

Pucynok 1. Buabl koMneTeHnii B IpenoJaBaHHU AaHIJIMHCKOIO SI3bIKA KaK HHOCTPAHHOI'O
DT  KOMIICTCHIIMM  OXBaThIBAlOT  pa3jiduHble  O00JlacTHh,  BKJIIOYas
JIMHTBUCTUYECKUE, TEJAarOrTMYeCKUe, MEKKYJIbTYPHbIE M  TEXHOJOTHYECKHE
HaBbIKM. [loHMMaHue THUIOB KomileTeHIMi, HeoOxomumeix it TEFL, umeer
pelaroliee 3HaueHue sl IPporpaMM MOATOTOBKHU YUHUTENeH, pa3paboTKu yueOHbIX
nporpaMM M HHUIMATUB TI0 HENMPEPHIBHOMY MPO(YECCHOHATHPHOMY Pa3BUTHIO
(Pucynox 1).

B cBor0 ouepenp, KOMMYHUKATUBHAS 33/1a4a OTPAXKAETCS B PEUYEBOM AKTE Kak
byHKIMOHATBHAS EIUHUIIA o6meHHﬂ29. [IpencraBnennas [ .M. AHapeeBoﬁ30
CTPYKTypa KOMMYHHKATUBHBIX ACTIEKTOB OOJi€e MOJHO OMHUCHIBACT OOIICHHE Kak
colManbHO-TIcuXonoruueckuit penomen (Cm. maon.l).

» Byumasst WA, Tlcuxonorns 06ydeHHs MHOCTPAHHBIM sisbikaM B mikose/ M.A.3ummsis.Mocksa.: [IpocBemenne,
1991. 222 c.

3% Auppeesa I'.M. CommabHast [ICHXOIOTHS: Y4e0. it BBICIL. ydeo. 3aBenenuii / [.M. ArapeeBa. MockBa.: ACIIEKT
IIpecc, 2001. 384 c.

36



Taoauna 1.
Dyukyuu u acnekmol 00uieHUA

OO61enue
KommyHnukanus Bs3aumogeiicteue ConusanbHas nepuenuus
(KomMmyHuKaTHBHAasI (MuTepakTrBHAS CTOPOHA) (ToHsITHE, BOCTIPUSTHE)
CTOPOHA) (ITepuenTuBHas CTOPOHA)

B npemyioxkenHoi Tabiuile KOMMYHUKATHBHAsI CTOPOHA COCTOUT U3 OOMEHa
uHdopMmalen U ee nepegaud MexJIy KOMMYHUKaHTamMH. MIHTepakTUBHas 4acThb
COCTOHUT U3 OOMEHa IeUCTBUSIMU MOMUMO MH(popMmaiuu. [leprientuBHas cTopoHa —
3TO MOHUMAaHUE, BOCHPUAITHE M TMO3HAHUE COOECEIHUKOB ITyTEM YCTAHOBIIECHUS
B3aMMOIIOHMMAaHUs. B akTe KOMMyHUKAIIMU yYaCTBYIOT BCE CTOPOHBI.

Bo Topoii rnaBe auccepranuu o HazBaHueM “UHTerpaTuBHBIN MOAXO0]A K
PA3BUTHI) HMHOSI3bIYHON KOMIIETEHUMH CTYJEHTOB” MpOaHaIU3UPOBAHbI
3HQYEHWE HWHTETPATUBHOIO TMOJAXO0Ja B COBEPLICHCTBOBAHUM HMHOS3BIYHOU
KOMIIETEHIIMH  CTYJICHTOB, METOJbl PA3BUTUS HWHOA3BIYHOM KOMIICTCHIWH
CTYJEHTOB HAa OCHOBE€ WHTETPATHBHOIO IMOJAXO0AA, METOJIbI COBEPIICHCTBOBAHUSA
HABBIKOB OOIICHUS CTY/ICHTOB HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE HA OCHOBE HHTETPATUBHOTO
noaxoaa B HE(UIIOJIOrMYEeCKOM 00pa3oBaHUM (IIOCPEICTBOM ayTEHTUYHBIX
MaTepuaioB) W  TEXHOJOTMHM PA3BUTHS  HABBIKOB  AHTJIMMCKOTO  SI3BIKA.
WHTerpaTuBHbIA MOAXOA OCHOBAaH Ha MPUHILMIAX KOMMYHUKATUBHOTO OOYy4Y€HUs
sa3bIKy (CLT-Communicative Language Teaching), koTopble OTAalOT NPHOPUTET
OCMBICIIEHHOMY OOIIIEHUI0 W MCIOJb30BaHUIO PEAJbHOr0 fA3bIKa B IIpoliecce
o0ydeHusi. OCHOBBIBASICh Ha COLIMOKYJBTYPHOH TEOPUU U KOHCTPYKTHUBUCTCKHX
noAxo/Aax K oOpa3oBaHMIO, MHTETPATUBHBIN IMOJXOJ] pacCMaTpUBAET OBIAJICHUE
S3bIKOM KaK JVMHAMUYECKUM W HMHTEPAKTUBHBIM IIPOLIECC, HA KOTOPBIM BIUSAIOT
COIMaJIbHBIC, KYJIbTYpHbIE ¥  KOTHHTHBHBIE (akTtopel. OH mTpuU3HaAET
B3aMMO33aBUCHUMOCTD SI3bIKOBBIX HAaBBIKOB M KOMIIOHEHTOB W BBICTYIIA€T 3a
LEJIOCTHBIM U UHTETPUPOBAHHBIN MTOIXO0 K MPENOJABAHUIO U U3YUCHHUIO SI3bIKA.

NHTErpaTMBHBIN MOAXOJ COYETAET M3YUYCHHUE SI3bIKA C B3aUMOJICHICTBHEM B
peanbHOI KHU3HH, Jeas 00ydeHHe A3bIKy OoJiee aKTyalbHbIM U 3P()EKTHBHBIM .
CrnenoBaTesibHO, MHTETPALlUA SI3bIKOBBIX HAaBBIKOB HEOOX0UMa ISl 3PHEKTUBHOTO
oOllleHWsT B KOHTEKCTE pEaJIbHOr0 MHpa, M, HECMOTps Ha TpeOOBaHUA,
NpeabsSBisieMble K YYUTENsIM, OHAa HMEeT OOJbIlIhe MpeuMyllecTBa IS
MPENoIaBaHUs AHIIHICKOro si3bika’>. COBMECTHOE OOY4EHHE BCEM UeThIpeM
S3BIKOBBIM HABbIKaM (DOKyCHUpYeTCS Ha HCIOJIb30BaHUM S3bIKA B peajbHBIX
KOHTEKCTaX M CIOCOOCTBYET pa3BUTHI0O KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU
CTYAEHTOB Ha aHmmuckoM s3bike. [lo cnoBam Hynana, B mpouneccax
MPENOJIaBaHUsI M M3YYCHMS S3bIKA IOJYEPKUBAECTCA BAXHOCTb WMHTErPaldU
HABBIKOB B PE3y/IbTATe IOBCEAHEBHOro OOIICHHS M 3amau . WHTerpaTHBHBIIL
MOIXO0/ K O0YUYEHHUIO SI3bIKOBBIM HAaBBIKAM IPEIJIaracT MHOXXECTBO MPEUMYIIIECTB,

3! Almarza. S, M. A. (2000). An Approch to Integration of Skills in English Teaching; Didactica (Lengua y
Literatura): pp.21-44.

32 Jing, W. (2006). Integrating Skills for Teaching EFL -Activity Design for the Communicative Classroom, Sino-
US English Teaching. V. 3, No.12 (Serial No.36).

33 Nunan, D. (2005). Important tasks of English education: Asian EFL Journal, 7(3), 5-8.
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BKJIIOYAsl PEATMCTHYHYIO CpEdy, MOTHBALMI0O M y4acTHUE€ B H3YYEHUHU S3bIKA.
HNHTterpupys 3aHATUS 110 ayAUPOBAHUIO, TOBOPEHUIO, YUTCHHUIO U MHUCHMY, YUUTEIS
MOTYT CO3/1aThb JAWMHAMUYHYIO cpeAy OOydeHHs, KOTopass CIOcOOCTByET
LEJI0CTHOMY 3HAHUIO A3bIKa U 3P(HEKTUBHOMY OOILIEHUIO CPENIU CTYICHTOB.

Jo xonuma 1970-x roAoB S3BIKOBbIE HAaBBIKM OOBIYHO OOyYallUCh
W30JMPOBAHHO, 3TO OBUIM TPaJWLMOHHBIE METO/bl MPENoAaBaHUs S3bIKA METO]I
['pammatnueckoro nepeBoga GTM-Grammar Translation Method, Structuralism
Approach, the Direct Method, the Audio-Lingual Method, TPR-Total Physical
Response u the Natural Approach. Hanpumep, B nepuon nomunupoBanuss GTM
U3y4eHHE fA3bIKa OBLIO COCPENOTOYEHO Ha aHajM3e TIpaMMaTHYECKHX MpaBHII
AHTJIMIICKOTO $I3bIKa M MEPEBOJEC XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, a HE HAa OOIICHUU B
MOBCEIHEBHOMN kHU3HU. Takum xe oOpasom, CTPyKTypaluCTCKMM MOAXOA ObLI
HampaBJieH HAa TO, YTOOBI MOMOYBL CTYACHTaM OCBOUTH 3JEMEHTHl M MpaBHIIA
SI3bIKA>", HO y HUX BO3HMKAJIH TPYIHOCTH C HCIIOIb30BAHUEM SI3bIKA JUTS OOIICHH.

B nemsx sdpdexTuBHON OopraHu3aliKi HalleW HCCIeI0BaTeIbCKOW padoThl B
paMKax 3KCIEPUMEHTAIBHOrO Ipoliecca ObUIM HCCIENOBAHbI YCIOBUS Pa3BUTHS
S3BIKOBOM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYAEHTOB  TPU  HMHOA3BIYHOM  OOYyYEHHH,
BO3MOYKHOCTH O0YUYEHHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS UX COJEPIKAHMUS.

JlaHHas Monellb HampaBi€HAa Ha CO3JaHUE Cpeabl Uil BCECTOPOHHEIO
Pa3BUTHUS A3BIKOBBIX KOMIICTEHINH CTYIEHTOB. BHIFOTCKHIT YTBEPIKIAET, 4TO UTO
OBJIAJICHUE HAyYHBIMU NOHATHSMHU OTIMYAETCS, TAK K€ KaK OT/AEJICHbl U3y4EHUE

MHOCTPAHHOTO S13bIKa U OBJIAJICHUE POAHBIM A3bIKOM (CM. maon.2).
Tabanna 2

Paanua MCKAY OBJIAICHUCM A3bIKA U U3YUCHUCM S3bIKA

OBJjagenne A3bIKOM

Heoco3nanno
Poanoi 361K
OT KOHKPETHOI0 K a0CTPaKTHOMY

O0600111eHHE MBICTH
NMniMunTHO (CKPBITHO)

HecTpykTypupOBaHHbBIN / HECUCTEMHbIH

HedopmanbHblii KOHTEKCT
Ha ocHoBe ujaei njy 3HaHHHI

B 3aBucumMocTH 0T NnmoBeaACHUSA

KommniiexkcHoe nzyyenue

N3ydenue s3pika
Oco3HaHHO

NHOoCTpaHHBIN S3bIK
Ot abCcTpPaKTHOTO K KOHKPETHOMY

O06o0061eHne 00beKTa
DKCIUTUITUTHO (SIBHO)

CTpyKTYpUpOBaHHBIN / CHCTEMHBIN

®opmaabHbIA KOHTEKCT

Ha ocHOBe rpaMMaTHyecKux IpaBuil
B 3aBHCHMOCTH OT CIIOCOOHOCTH

OO0y4eHue OT MPOCTOro K CI0KHOMY

3 Martinez, E., & Rodriguez, L. (2019). "The Role of Social Media in Developing Linguistic Competence:

Perspectives from Non-Philological Education." Journal of Language and Social Media, 4(1), 56-68.
3 Vygotsky, L. S. (1986). Thought and language. Cambridge, MA: MIT Press.
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Pa3BuTHe A3bIKOBOI KOMIIETEHTHOCTH CTY/A€HTOB B Ipouecce 00y4eHust
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

S— S— )
®akTopbI fl’[enarornqecxnif[ MPOILeCcC: IIAHUPOBAHUE YYEOHOTO MpeaMera U Heﬂe%
aHAJIU3  METOAMYECKOM  JESTEeNbHOCTH; WHHOBALMOHHOE  YIIpaBJICHUE
@ MeJarornyeckuM IpPOLECCOM; O3HAKOMIIGHHE C TEMaTHYECKUMH IUIaHAMHU
( \ MPEIMETOB IO TeMe; pa3paboTka METOAWKH, YCOBEPIICHCTBOBAHHOH Ha
Coneprxanne OCHOBE HAYYHBIX MOIXOJI0B.
IPOQHIBHBIX MPEIMETOB OcHoBHbIe HaBbIKH: (LSRW) ayaupoBanie, TOBOPEHHE, YTEHUE, THCHMO
< 1o y4eOHOI mporpamMme 1
= y4eOHOMY IUTaHy
b= \_ J
=
< . - N
=) \ ) HQHH!!HHBI: Needs analysis, Authenticity, Task-based
@ Learning, Focus on Skills, Content Integration, Learner-Centered
= g g
Q Ve Approach, LSP, Contextualization, Feedback and Assessment,
- DOpMBI: TeopeTHuecKas, MpaTKhueckas, Lifelong Learning Skills
W3y4YCHHE JIUTEPATYphl, aHAIH3 y4eOHOH U J
HOPMAaTUBHOM JOKYyMEHTAIMH 0 OTPaciu U -
SMIHpHUEcKas (ﬁ HHTepaKTHBHbIE METOAbI O0Y4eHHUs:
Kputepuu: Kkpyrislit  cron  (discussion/debate); -
\ PALIOHATBHBIH brainstorming; - ponessle Urpsl (role
— 3MOI_[I/IOHaJ'IBHBIi;I play);- master-class; - case study
Q CaMOBLIpa)KeHI/IC’, (aHanMM3 KOHKPETHBIX CHUTyalWi); -
HenpepEIBHOCTE MeTOx TpoekTa (project); - paboTra B
Mertonabli: aHaIM3, CHHTE3, MHHE-Tpymnax (group work);
CPaBHHTEIBHBI ATERITEE Hnrterpamust  s3bikoBbIX  (LSRW)
? HABBIKOB
aHKETUPOBaHUE, TECT, OIpoc,
MaTEMaTUKO-CTaTUCTUYECKUE METOAbI
&
= OTalbl UCCIEeI0OBAHUS )
- G
e
E 06 b 3aKITIOYUTETBHO
o a30BaTCJIbHO- -
= JlarHoctTuyeck IporpamMmHBIi P 9 e
<5} v BOCIIUTATCJIIbHBIN V
= i y,
2
=¥
g ypOBHI/I pa3sBuUTUA SI3BIKOBOM KOMITETEHTHOCTH CTYACHTOB IOCPEACTBOM UHTETPATUBHOTO ITOAX0Aa
=)
> 1T O
Pe3yJ1]:TaTI A3BIKOBAasi KOMIIETCHTHOCTb CTYACHTOB IMOBBIIIAETCH B IIPOLIECCE Oﬁy‘IeHHﬂ

HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Pucynok 2. Mojaesb pa3BUTHSA A3bIKOBOII KOMIIETEHTHOCTH CTY/IEHTOB B
Nnpouecce NHOA3LIYHOT0 00Pa30BaHMS MOCPEACTBOM MHTEIPATHBHOIO MOAX0/1a

39




Jannas mogzenb Obuia chopMHpOBaHa HAa  OCHOBE  II€JIEBOIO U
coJiepkarenbHOro 0;10koB. C MOMOIIBIO JaHHON MoJean ObUIM W3YYEeHBl 3HAHMA,
pPa3BUBAIOIIME  SI3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTh CTYACHTOB IIPU  HHOS3BIYHOM
obpazoBanmu. Jlns >dQexTuBHON OpraHU3aMKM HamIed WMCCIeI0BATeIbLCKON
paboTbl  ObUIM  OMpENENeHbl  ATanbl  HCCIEAOBaHUS  (IMArHOCTHUYECKHA,
IPOrPaMMHBIH, 00pa30BaTeIbHO-BOCITUTATENbHBIH, 3aKJIIOUUTENBHO-
0000maromuil), ypoBHU (HU3KUH, CPEIHUM, BBICOKHMI) W €ro pesynbTaThl. Ha
3aKJTFOYUTEIIFHO-00001IIaf0IeM dTarne Halle HCCIeA0BaTeNbCKOM PaboThl ObLIa
OILICHEHA TUHAMHKA Pa3BUTHUS S3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB U 0000IIEHBI
pe3ynbTaThl. OnpeesieHbl HalpaBIeHHs] BOCIUTATENIbHON paboThl Ha Oy yliee.

[Tonsitue anrnumiickoro kak uHoctpanHoro (EFL-English as a foreign
language) 3HaKOMO HOCHUTENSIM SI3bIKa 1 MHOTMM TOBOPSIIUM B 3aMaJiHbIX CTpaHax
Y 4aCTO CBSI3aHO C 3THUYECKOM U PErMOHAIBbHOM MIEHTUYHOCTHIO. B coBpeMeHHOM
S3bIKOBOM OOpa30BaHUU SI3bIKOBBIC HABBIKM JICJISITCS HA pelienTUBHBIC (receptive)
U TOpoayKkTuBHbIE (productive) KOMIIETEHLIMM, OCHOBaHHbIE Ha IIpoLEecce
obmenus. TakuM ke oGpasom, KimmoBa™® HeIUT 3TH HABBIKM HA YCTHYIO H
nmuchMeHHyI0 GopMbl peun. Kak yrtBepskaaer JOKMHI , IepBble MPHKIAIHBIC
JMHTBUCTHI BBICTYIAIM 3a pa3JesibHOE O0y4YEHHE YETHIPEM S3BIKOBBIM HaBBIKaM,
4TOOBI YIIyULIHTh S3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTh CyTaeHTOB. Okcdopa’® HasbiBaeT
ATOT MOAXOJ “sA3b1K06bIM nooxoodom™. 11o MHeHUIO [[XKUHT, IpU U3YyYEHUHU SI3bIKA
TPaJAMIIMIOHHO OCHOBHOE€ BHUMAaHHUE YACIISIIOCH CaAMOMY S3bIKY, & HE peajbHOMY
obmenuto. Tpamumumonneie Kypchl ESL/EFL mpenmarator mocnemoBaTenbHBIN
HoJIX0J K OOyYeHHI0 ayJupOBaHWIO, TOBOPEHHUIO, YTCHHIO W TIHCBMY C
MUHUMAJIbHOM MHTErpanvMed W CWIbHBIM YIOPOM Ha OTIEIbHOE OO0yudeHue
SI3BIKOBBIM HaBBIKaM.

[IpnoOpeTeHue HaBBIKOB OOIIEHUS HA MHOCTPAHHOM f3BIKE BaKHO B cdepe
HE(UIOJIOTMYECKOT0 00pa3oBaHus, 4YTO TIOMOTaeT CcTyneHTaM 3((EeKTUBHO
y4acTBOBaTh B pPa3JIMYHBIX MNPOPECCHOHANBHBIX KOHTEKCTaX. Mcmonab3oBaHue
ayTEHTHUYHBIX MaTE€pPHAJIOB IPU OOYUEHHH SI3bIKY CTal0 OCHOBHOM METO0JIOTHEH
yIIy4IIeHUs] KOMMYHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB Yywamuxcs. PaccMoTpum HauOoliee
aKTyaJbHbIe METObl 00YUYEHUSI MHOCTPAHHOMY IIPO(eCcCHOHANEHOMY OOIICHUIO Ha
OCHOBE IpenoaBaHusl CTyJeHTaM HHTETPUPOBAHHOTO COIEPXKAHUA U SI3BIKOB (Cm.
maon.3).

3% Klimova, B. F. (2014). Detecting the development of language skills in current English language teaching in the
Czech Republic.Procedia-social and Behavioural Sciences, 158, 85-92. Retrieved from http://ac.els-cdn.com/
S1877042814061308//S2.0-S1877042814061308-main.pdf?-tid=4be823da-1953-11e7-af68.

37 Jing, W. (2006). Integrating Skills for Teaching EFL -Activity Design for the Communicative Classroom, Sino-
US English Teaching. V. 3, No.12 (Serial No.36).

3% Oxford, R. (2001). Integrated skills in the ESL/EFL classroom. ERIC digest ERIC Clearinghouse on Languages
and Linguistics.
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I'pynna meroxoB

Heanb

Tabnuuya 3

OobacTh NPpUMEHEHMSI

NHTepakTUBHBIN MaxkcumanbHOe ydacTHe Opranuzanms ya4e0HOT0o
(interactive) CTYAEHTOB B IIPOIIECCE npouecca
B3aMMO/ICHCTBUS C
MperoiaBaTesieM 1
JAPYTUMHU y4aCTHUKAMU
00pa3oBaTEIHHOTO
nporiecca
KoMMyHUKaTHBHBII dopmupoBaHue [Tox6op obpazoBareabLHOTO
KOMMYHHUKAaTHBHOM KOHTEHTA, OpraHu3aIus
KOMIICTCHIIUU CUTYaTHBHOTO U

MHOCTPAHHOIO fA3bIKa U
OCBOCHHE KYJIbTYPbI
CTPaHbl U3y4aeMOr0 s3bIKa

TEeMaTHYECKOTO
coaepKaHus 00yUeHHUS,
opraHusanus y4yeOHoro
nporecca

NudopmaTuBHbIi U

Brimonnenne ynpaxxueHuin

Opranuzanmst yae0HOTo

penpoayKTHBHBIN COTJIaCHO TAHHOU npolecca, pa3padoTka
WHCTPYKIHH y4eOHBIX yIpaKHEHUMN

dpdeKTHBHBIN N3yuenue n opranusanus Opranuzanusi y4eOHOTO
MCCIIe1I0BATEIbCKOM nporecca, pa3padoTka
JIeSITeIbHOCTH, y4eOHBIX yIpaXHEHUHN
WCII0JIb30BaHUE

pOOJIEMHBIX CUTYaluN

TanaeMHBIH MeTO

OcBoeHue yueOHOro
Marepuana B KOHTEKCTE
B3aNMOJIEUCTBUS C
MPEICTABUTENIAMU Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX KYJIBTYD

Opranuzanus y4eOHOro
nporecca

MeTtoabl
Nnpo(heccCHIHATLHOIO
oOpa3oBaHus

Pacuupenue
MHUPOBO33PEHUS U Pa3BUTHE
npodeccuoHaTbHBIX
HABBIKOB B COOTBETCTBHH C
o0pa3oBaTeIbHBIM
npoduiem

[TonGop conepxanus
TPEHHUHTa, OpraHu3aIus
y4eOHOTro mporiecca,
pa3paboTka yaeOHBIX
YIIPaXKHEHU N

MeToabl KOHTPOJISE

KoHntpouns pa3surns
HABBIKOB U KOMIIETEHIIUH B
obnactu
npodeccuoHaTbHBIX
3HaHu#. Pedrexcus

Ornenka 00pazoBaTeIbHBIX
pe3yibTaTOB

XOTSI MOXKET OKa3aThCs H€O6XO,Z[I/IMBIM p336I/ITB A3bIK Ha €0 KOMIIOHCHTHI,
JJIA 3C1)C1)6KTI/IBHOFO HCIIOJIB30BaHUA A3bIKa Ba)KHAa HWHTCrpanuss HABBIKOB U

KOMIIOHCHTOB.
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Tpetbs rnaBa nquccepTauuu O3arjaBieHa “IJKcIepUMeHTAJbHasA padoTa u
pe3yJbTaTbl MO0 PAa3BUTHI0 HHOA3BIYHOM  KOMIIETEHUHMH CTYACHTOB
He(PWI0JIOTHYEeCKUX HANPABJIEHUI 00pa3oBaHMs’, B HEl NpOaHAIMW3UPOBAHBI
TE€XHOJIOTUA Pa3BUTHUS JIMHIBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMH CTYZEHTOB II IIpoLecce
HE(PUII0JIOrMYECKOro 00pa3oBaHusl, pe3y/bTaThl 3KCIEPUMEHTAIBHON pabOThI MO
Pa3BUTHUIO S3BIKOBOM KOMIIETCHIIMM CTYJEHTOB, CHCTEMa NPAKTUYECKUX 3aJaHUU
[0 Pa3BUTUIO HHOS3BIYHOM KOMIIETEHIMH CTYACHTOB HE(PUIOIOrMYECKOIO
HarpasieHus: 00pazoBanus. CyllecTByeT MHOKECTBO OHJIAWH-TEXHOJIOTHIA, CAUTOB
U maaThopMm, CHEHUANbHO TMPEAHA3HAUYEHHBIX [JJIsl Pa3BUTUSA  SI3bIKOBOU
KOMIIETEHIIUH CTYAEHTOB. HEKOTOpBIE U3 HUX COCTOAT U3 CIEAYIOIINX:

Tabnuua 4

Onuaiid i1aTGopMbl TEXHOJIOTHU U CANTH
Duolingo: JTO0 OJHO M3 CaMbIX MONYJSIPHBIX MOOHMJIBHBIX
[https://ru.duolingo.com/] NpUJIoKeHUd U Bed-muatpopm st U3yYeHHHA

s3bIk0OB. Duolingo mnpeasaraer mmpoxkuii BbIOOP
SI3bIKOB M HHTEPAKTHUBHBIX YPOKOB, OCHOBAHHBIX Ha
UI'POBOIi MEXaHUKe.

Rosetta Stone: Ora miatdhopMa TPENCTABISET WHTYUTHUBHBIA U
[https://www.rosettastone.co MMMEpPCHBHBIM MOAXOABI K M3Y4YEHHMIO A3bIKA C
m/] MIOMOIIBIO ayAHO, BUJIEO U TEKCTOBBIX MAaTE€PUAJIOB.
Babbel: Babbel mpeanaraer cucremy KypcoB, pa3paOOTaHHYIO
[https://www.babbel.com/] npo(ecCHOHANBHBIMUA  JIMHTBUCTAMH C YIIOPOM Ha
IIPAaKTUYECKUE HABBIKH Pa3rOBOPHOI peuHn.

Memrise: Orta mnatdopMa mpeiaraeT odydaroniye KapTOUKH C
[https://www.memrise.com/r U300paXEHUSIMH U ayAHO, KOTOpPbIE MOMOTYT BaM
u/] 3alIOMHUTBH CJI0BA U (hpa3bl HA PA3HBIX S3BIKAX..

Busuu: Busuu couetaet B cebe 3yieMeHThl 00y4eHUs Ha YPOBHE

[https://www.busuu.com/ru]  cooOuiecTBa M HHTEPAKTUBHBIE YPOKH, Ha KOTOPBIX
ydalecss MOTyT OO0IIaThCsl ¢ HOCUTENISIMM LIEJIEBOTO

A3BIKA.

Lang-8: Ota oHJalH-TUIaTGopMa MO3BOJISIET CTYJAEHTaM IUCaTh

[https://play.google.com/store Ha s3bIKE IO CBOEMY BBIOOPY M IOJIy4aTh OT3BIBBI OT

/apps/developer?id=Lang- HOCHUTEIIEH S3bIKA.

8,+inc&hl=ru&gl=US]

LingQ: LingQ wumeer Oonbmryro OWMOJMOTEKY TEKCTOB Ha

[https://www.lingq.com/ru/]  pa3HbBIX fA3BIKaX C BO3MOKHOCTBIO H3YYEHHsI HOBBIX
CJIOB | (¢pa3s.

Quizlet: Quizlet mo3BonsieT co3aaBaTh KApTOUKHU JUISI U3YUCHHUS

[https://quizlet.com/] U TIOBTOpEHHs CJOB, (pa3 W TOHATHIA HA Pa3HBIX
SI3bIKAX.

BBC Learning English: DTOT calT mpenjaraeT OecIUlaTHBIE ayauo, BHJIEO U

[https://www.bbc.co.uk/learn TEKCTOBBIE YPOKH IJIsl U3YUECHUS aHIVIMMCKOIO A3bIKA.

ingenglish/|

Coursera va edX: Otn  miaaTopMbl  BKIIOYAIOT  OHJIAWH-KYPCHl 10

[https://www.coursera.org/co pasiIu4yHbIM Te€MaM, BKIIOYAas M3Y4YCHUE sA3bIKa, C

urses] BO3MOXXHOCTBIO MOTYYeHUS cepTuduKaTra.
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HMHHOBalMOHHBIE TEXHOJIOTHH CO31ar0T BO3MOKHOCTH TUISL
NEPCOHAIM3UPOBAHHOIO  OOy4Y€HHUs, AYTEHTUYHON  S3BIKOBOM  MPAKTUKH,
KyJIbTYPHOTO BOCHPHUATHS M pa3MbIIUICHUH, B KOHEYHOM UTOre MOMOras
CTYJICHTaM MOBUCUTb YPOBEHb 3HAHUSI THOCTPAHHOTO SI3bIKA U CAMOCTOSITEIILHOTO
UCIIOJIb30BAaHUsL  si3bIKa. PedeBble HaBBIKM 3aHUMAIOT IMEPBOE MECTO B
COBEPILIEHCTBOBAHMM HABBIKOB YCTHOro oOmieHus. Bechb mpoiecc o0yuyeHus
HaIpaBJIeH Ha Pa3BUTHUE B PEUU CTYJACHTOB KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB U YMEHUS
BBIPaXXaTh MBICJIH MTOCPEACTBOM SI3bIKA.

B mpouecce skcnepuMeHTaIbHON pabOThl BHUMAHHUE YAETSIOCH PELICHHIO
CIENyIOIMUX 3a/Jay: MpOBEpKa MPaBWIBHOCTH pabodell TUIOTe3bl;, MpOBEpKa
3(p(EKTUBHOCTH pPEeKOMEHJAU 1Mo (HOPMUPOBAHUIO S3BIKOBBIX KOMIETEHIIHM,
JUHTBUCTUYECKOM, KOMMYHHUKATHMBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB; IPOBEpPKa
aJeKBaTHOCTH M  HAJCKHOCTHM  MOJEIM  COBEPILICHCTBOBAHHUS  SI3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, pa3pa00OTaHHOM B paMKax HCCIEAOBAHUS; IOMCK
NyTe BBISBICEHUS BO3MOXHBIX HEJIOCTATKOB M CBOEBPEMEHHOIO MX YCTPaHEHHUS;
npoBepka 3((PEKTUBHOCTH KPUTEPUEB, XapPaKTEPU3YIOLIMX YPOBEHb S3BIKOBOU
KOMIIETEHTHOCTHU CTYyAEHTOB. [IpH olleHKe yCrieBaeMOCTH B SKCIIEPUMEHTAILHON U
KOHTPOJILHOM TPYIINax OMNpPEeAeNsUIUCh CIEAYIONIUE MOKA3aTeNu MO ONpeIeTICHUI0
3HAHWM, YMEHUM U HABBIKOB CTYJIEHTOB (CM. maon.4).

Taoaunma 5
JTanbl cUCTeMATHYecKO# KiIaccuGuKaluu pa3BUTHSA A3bIKOBBIX
KOMIIETEHIINH CTY/IEeHTOB He()MI0J10rH4eCKOr0 HanpaBJieHus1 00pa30BaHUA HA
OCHOBE HHTEPAKTHBHOI0 MOX01a

1. | Huarnoctuueckuit | Cucrematuueckass kiaccudukamusi, cOOp JTaHHBIX,

ATar MpoBeJIeHHE Cco0ecel0BaHui, OMpe/Ie/ICHHEe YPOBHEM,
(2021-2022) 00001IeHNE ¢ OLEHKA S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIUA

CTY/ICHTOB Ha OCHOBE MHTETPATUBHOTO MOAXO0A.
2. [IporpamMmHBIi Ha ocHOBe wMHTErpaTMBHOIO IOAXO0JA OIPENEIAETCS
JTaIl. colepkaHue  TEOpeTHYEeCKOW  mHPOpMAIMU  TIO
(2021-2022 rr) OTIPENICTICHUIO  CIOCOOOB  Pa3BUTHSL  SI3BIKOBBIX
KOMIETEHIIMM CTYACHTOB, pa3padOoTaH MNpOTrpamMMHBIN

POJIYKT.

3. | Oo0pa3oBarenbHo- | [IpuHsATHIE MeTOAMYECKHE MMOCOOUS anpoOMpOBaHbI Ha
BOCIIUTATENbHBIA | CTYJIEHTAaX HAa OCHOBAHUU IJIaHa U MPOTPAMMBI.

aTam
(2022-2023 rr)

4. | 3axmouuTtenbHo- | Ha ocHOBe UHTErpaTMBHOrO mMoaXxoAa OOOOLICHBI
0000IIaroIMii 3Tal | pe3ynbTaThl  OINEHKA JWHAMHUKH  TEJarOorm4ecKux
(2023-2024 1) MEXAHU3MOB  Pa3BUTHUS  SI3BIKOBBIX  KOMIIETEHUIHMN

ctyneHToB. OmnpeneneHbl JanbHEWUIINE HaIpaBJICHUS
BOCIHUTATEIHHON PabOTHI.

Bo BTOpom naparpade 1aHHO# T71aBbl B KAYECTBE IJIOMIAI0K JIJIsl TPOBEICHMUS
HKCIIEPUMEHTAJILHON paboThl ObUTM BbIOpaHbl ['yIMCTaHCKUN TOCYAapCTBEHHBIN
yHUBEpCUTET, HyKyCCKMM TrOCyIapCTBEHHBIM MEJArOrMYECKUNA HMHCTUTYT U

43




VYprenuckuil rocyqapCTBEHHBIM yHUBEpcUTET. B skcmepuMeHTanbHOW padote
MPUHSIM y4acThe Bcero 398 pecnoHAEHTOB-CTYACHTOB, U3 HUX, 91 cTyaeHT u3
['ynucTaHckoro rocyJapcTBEHHOTo yHuBepcutera; 156 cryaentoB Hykycckoro
rOCyJapCTBEHHOTO [€1aroruyeckoro HHCTUTYTa, 151 crygeHT VYpreHdckoro
roCyAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA.

Ha nam B3rasig, ecnu obecnieunTh MPUMEHEHUE UHTETPATUBHOTO MOX0/1a Ha
paKTUKe, Mbl MPUIUIM K MPEANONOKEHUI0, 4TO 3(H(PEKTUBHOCTH OCBOEHUS
MHOSI3BIYHBIX KOMIIETEHIIUH CTYJEHTOB, OOYyYalolUXCs MO HEPHIONIOrMYECKUM
HaIpaBJeHUsIM OOpa3OBaHMsI B CHCTEME BBICIIETO OOpa30BaHUS, MOXET OBITH
CYIIECTBEHHO TMOBbIIEHAa. Ha OCHOBE MNpPOBEAEHHON METOIMKH HU3Yy4JIUCh
BOIIPOCHI Pa3BUTHUS Y CTYJEHTOB HAaBBIKOB T'OBOPEHMS, MHUCHbMA, ayIUpPOBAHUS,
MOHMMAHMS, YTCHUS, TPAMMATUKU HAa WHOCTpaHHOM si3bike. [Ipu mcnonb30BaHUU
TaKUX METOJIOB IMpernojaBaTelib MOOIIPSET aKTUBHOE yyacTHe oOyuaromuxcs. Ha
MPOTSKEHUU BCETO Tpoliecca 00YUYEHUIO yeNsieTcs OCHOBHOE BHUMAHHUE YUMUTEIs
1 00€eCIeuynBaeTCsS BCECTOPOHHEE YUacTHE.

Ha ocHoBaHuu npuBeeHHOMN BbIIIE TAOIMIIBI HA TUarpaMMe HUXKE BBITTOIHEH

MaTE€MaTUKO-CTATUCTUYECKUNA  aHaJIU3 Xu? ¢ Uenpl0 WM3ydYeHHs HAy4HO-
nearoru4eckoi PaBUILHOCTH OpraHu3aluu u b hexkTUBHOCTH
HKCIIEPUMEHTAJILHBIX PabOT Ha OCHOBE INoOKaszarened, 3a(UKCUPOBAHHBIX IS
OKCIIEPUMEHTAJIbHOM M KOHTpOJIbHOW  rpymnm.  Hapucyem — nuarpammbl,
COOTBETCTBYIOIINE 3TUM BHIOOpAM:

95

100 91 100

85 &5

43 43 45

1 1 3 1 ) 3
W3KCTIEDUMEHTANbHAA rpyNna 43 91 72 WIKCTRPUMERTANLHA TyNTa 35 70 40

J

KowtponsHaa rpynna 3 25 76 KoHTRONSHaA rpyAna 15 85 74

2

W 3KCNepAMEHTaNSHAA TPYNA KOKTROMBHaA rpynna WHCTIEPHMERTaNbHAR Tpyna  I{OHTpoAbHaA rpynna

Ha navajio 5xcnepumMeHTa Ha KoHelr 9KCepuMeHTa
PucyHnok 2. Pe3yjbTaTbl ONBITHON M KOHTPOJIbHOM IPyNbI.

U3 rpadukoB, 3aUKCUPOBAHHBIX Ha AMArpaMMmax, BHUJIHO, YTO 3HAYEHUS
MOAYJS  BBIOOPKM  JJIE  DKCIIEPUMEHTAIBHOM W KOHTPOJBHOW  TPYIII
COOTBETCTBEHHO paBHBI M; = 5 W Nn;= 3, TO €CThb pAa3HULA MEXIY HHUMH
JOCTaTo4Hasg, m; > n;. OJTO, B CBOK O04Yepelb, MPEJICKA3bIBAET, YTO
COOTBETCTBYIOIINE CPEIHNE 3HAYCHUS IS 3THX BBIOOPOK TAKKE yIOBIETBOPSIOT
ycimoBuaM X>Y. Urtak, cpemHsisi yCIIEBAEMOCTb B DKCIIEPUMEHTAIBHOW TPYIIIIE
Boimie Ha (70,33-59,0)% = 11,33%. OT10, B CBOIO OYepenib, 03HAYALT, YTO OOJIBIIE
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70,33%
B:

= 1,19 pa3. Takum oO6pa3zoM, pe3yabTaThl FKCIEPUMEHTAILHBIX pabOT 1O

59,0%
ONpEACNICHUIO KOHTPOJIBHBIX PE3yJbTaTOB IO YPOBHIO 00pa3oBaTeIbHOU
3 (HEKTUBHOCTH pa3BUTHSA S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIUN CTYJCHTOB

HerI/IJIOJ'IOFI/I‘-IeCKOFO HalpaBJICHUSA O6p330BaHI/I$I Ha OCHOBC HHTCIPATHBHOI'O
IHoaxoaa I1moxKasajJid CBOIO 3(1)(1)CKTI/IBHOCTL.

BBIBOJI

B n1aHHOM Hay4YHOM HCCIEIOBAHUM MBI U3YUWIM MPUHLUIBL Pa3BUTHA
MHOSI3bIYHOM KOMIIETEHTHOCTH B MEJAarorn4eckoM Ipoliecce, COBEPIICHCTBOBAHHE
HABBIKOB OOILEHUS CTY/IEHTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B PEAIbHBIX KOHTEKCTAaX, a
TaKXKe OMIIMPUYECKHE JIaHHbIE, TOATBEPIKIAIONIME  MEXIUCIUILTUHAPHYIO
UHTETPAIMI0 Tpolecca pPAa3BUTHUS S3BIKOBBIX HABBIKOB. AHANIW3 Hay4yHOU
JAUTEpaTyphl TOKa3ald, YTO MHTErpalsl CHCTEMbl BBICIIETO OO0Opa3oBaHUS
VY30ekucrana B MHUPOBYIO CHCTeMy oOpa3oBaHHsl TIpuUBEla K MOJITOTOBKE
KBaJM(HUIMPOBAHHBIX KAaApOB [0 HANpPaBICHUIO WHOCTPAHHBIX A3BIKOB U
yJIOBJIETBOPEHHIO MOTPEOHOCTEH COBPEMEHHOI'O OOIECTBAa B MPOLIECCE Pa3BUTHS
cuctemMbl 0oOpa3zoBaHusi. (OCHOBHBIM COJEpP)KAaHHEM W3MEHEHH B cdepe
IIe1IarOrMYecKoro 00pa3oBaHus B MPOLIECCe HEMPEPHIBHOIO 00pa30BaHuUs SBISETCA
CO3/IaHHE U TPUMEHEHHE COBPEMEHHBIX METOJOB OOyuY€HHs, Cpelud KOTOPBIX
MHTETPATUBHBIA MOJAXOJA 3aHMMAeT OJHO M3 BEAYLIMX MECT M CIIOCOOCTBYET
COBEpILICHCTBOBAHUIO HEOOXOAUMBIX MPOPECCHOHATIbHBIX HABBIKOB CTYACHTOB U
JUYHOCTHOMY pa3BUTHIO. J[aHHOE MCCeI0BaHHE MOXKET MOCTYKHUTh OCHOBOW IS
Oosee  MIMPOKOTO  M3Y4YEHHS  TEXHOJOTMH  (OPMHUPOBAHMA  HHOS3BIYHON
KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB B OyAYIINX Hay4dHO-HCCIEA0BaTEIbCKUX padoTax. 1o
TEME HCCIIE0BaHuUS ObUTU CJIEaHbl CIIEIYIOLIIE BHIBOIBL:

1. Cucremaruzauuss METOJOB W  HMAEH, COCTaBJISIOLIMX  HAay4YHO-
TEOPETUYECKYI0 OCHOBY IPOIECCAa PAa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMIIETEHIUI CTYACHTOB
HE(UIOJIOTrMUYECKOr0 HAaMpaBiIeHUs] 00pa30BaHus, MO3BOJIMIIA YTOUHUTh MOHSITHS B
npoliecce 00y4eHUsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

2. llpenmaraemasi HaMHd  MOJENIb  COBEPIICHCTBOBAHUS  SI3BIKOBBIX
KOMIETEHIIM  HAa  OCHOBE  HMHTETPATHBHOTO  MOAXOAa B MPaKTUKE
npo¢eCCUOHANBPHON TMOATOTOBKU CTYAEHTOB HE(PHIONOTHYECKOTO HAIpPaBICHUS
o0Opa3oBaHMs MPEACTaBISET COOONM MHHOBAIMOHHYIO TEIaroTHYECKYI0 CHUCTEMY,
HamnpaBjICHHYI0 Ha moBbimIeHHEe dddekTuBHOCTH. Pe3ynbraTel BHEApeHUS
PEIIOKCHHOW MOJICNN JJoKa3aiu ee 3 (HEKTUBHOCTD.

3. Pa3paboTanHoe opraHu3alMOHHO-IUAAKTUYECKOE 00ecIIeYeHrne MO3BOISIET
(GbopMUPOBATH TUYHOCTHBIE KaYECTBA, 00ECTIEUNBAIOIINE KOMIIETEHIINIO CTYIEHTOB
B cepe HePUIOIOrHUeCcKOro 00pa3oBaHus Ha BHICOKOM Kaue€CTBEHHOM ypOBHE, a
TaKXKe IMOHMMaHue OyIyluM YYHTEJIeM Ba)XKHOCTH CBOEH mpodeccuoHaIbHOM
NESATENIbHOCTH W Pa3BUBAaeT  CIOCOOHOCTb ~ TBOPYECKOTO  PEIICHUs
npodeccuoHaNbHBIX 3a7ady. Pa3zpaboTaHHbIE TUAAKTUYECKHE MAaTe€pHajbl MOTYT
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OBITh UCTIOIB30BAHBI JISI PA3BUTHSI IMHTBUCTHUECKON KOMIIETEHTHOCTH CTY/ICHTOB
HE(UIOJIOTHYECKHUX (aKyIbTETOB.

4. 3HaYUMOCTh y4EOHO-METOJUYECKHX MaTepUaioB IO CHEIHATU3aluNd B
IPOLECCe HMHOSA3BIYHOIO OOpa30BaHUs 3aKJIIOYAETCS B CIEAYIOUIEM: YaCTUYHO
IPUBOJIATCS IPO(ECCHOHATTLHBIC TEKCTHI U3 YYCOHHKOB M TOCOOWH, BHEJPEHHBIX B
HE(UIOJOTMUECKUX HaNpaBlIeHUSX 00pa30BaHUs BHICIIMX YY€OHBIX 3aBEJCHUH, U
JIOTIOTHEHWE HMEIIIEHCs B HUX HH(POpPMAIMM  OCYIIECTBISIETCS  ITyTeM
IpenoAaBaHus TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K 0071aCTH — ClIeUaTn3aIiHy.

5. TEFL- Teaching English as a foreign language - O0yueHve aHTIIMACKOMY
S3bIKYy KaK HHOCTPAHHOMY TpeOyeT OT MpernojaBaTesield s3bIKa MPUOOPETCHUs
pa3IMYHBIX KOMIIETEHIIMH B MpOIECCE MPOBEACHHS YPOKOB, TJIaBHBIM 00pa3om,
NPUMEHCHUS METOJWYECKUX HAaBBIKOB Ha TMPAKTHUKE, YMEHHUS WHCIIOJIb30BaTh
TEXHOJOTHH. OJTH KOMIIETCHLIMM OXBAaThIBAIOT pa3UYHbIE OOJIACTH, BKIIOYas
JVMHTBUCTUYECKUE, TIEAATOTUYCCKUE, MEXKKYIbTYpHBIE U  TEXHOJIOTHYECKHE
HaBbiku. Kommerennuu, Heooxoaumbie miis TEFL, mMmeror pemaromiee 3HaueHUe
JUISL IPOTPAMM MOATOTOBKH YUHUTENEH U pa3pabOTKU Y4EOHBIX TPOTPAMM.

6. [TocpeacTBoM yuacTusi Ha 3aHATHUSIX, PA3BUBAIOIINX HABBIKA MIOHUMAHUS HA
CITyX, TOBOPEHUS, YTCHHS U TTUChMa, KOTOPBIEC SBIISIFOTCS OCHOBHBIMU HaBBIKAMHU B
NPENoAaBaHUK  AHTJIIMICKOTO  SI3bIKA, CTYACHTHI  COBEPIICHCTBYIOT  CBOU
pa3roBOPHBIE M PEUEBHIE CIHOCOOHOCTH HA HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, a pPa3BUBas
JICKCUYECKHE U TPaMMAaTHICCKUE KOMITETEHITUH, YKPEIUISIOT SI3bIKOBBIC HABBIKH.

7. Ilomumo MHOrOOOpa3usi CyIIECTBYIOIIUX MPUHLHUIIOB MPENOAaBaHUS
A3bIKa, METOAMKA TNPENOJaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB Oa3upyercs Ha
B3aMMOWHTETPUPOBAHHBIX W B3aUMOGOPMHUPOBAHHBIX NPUHIUNAX IUJAKTHKH,
TICUXOJIOTUH, S3BIKO3HAHUS U METOJIOJIOTHH.

8. CoBepIICHCTBYsl TI€IaroTHYeCKHe WHHOBAIIMHM, WCIOIb3ys HH(POBBIC
pecypchl u pa3BUBas MEXKKYJbTYPHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIHIO,
npenoaaBarenu ESP (English for specific purposes-Auenutickuii s3vlk 05
cneyuanbHulx (onpedenenHvix) yesei) MOTYT CO3JaBaTh CTYAEHTAM BO3MO>KHOCTHU
JUTST TOCTHUKEHHSI CBOMX II€JIe B M3YYCHHMH SI3bIKa U yCIieXa B BbIOpaHHBIX HMHU
00J1acTsX.

9. HHTerpaTuBHBIM TOIXOM B OOYYCHHMH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HTIpaeT
PENIAOIIYIO POJIh B Pa3BUTHH HHOS3BIYHON KOMIIETCHIIMH CTYICHTOB, CTUMYJIHPYSI
CIIOCOOHOCTh K IIEJIOCTHOMY 3HAHHUIO fA3bIKa, OCMBICIIEGHHOMY OOIIEHUIO U
nepenave 3HaHW. VHTErpupysl S3BIKOBbIC HABBIKM CTYICHTOB MPU OOYYCHHH,
peaiin3ysi TPAKTHUYECKHE CTpaTeTuH, HCHOJb3ysl TEXHOJOTMH U pa3BUBas
KYJIbTYPOJIOTHYECKYI0 KOMIETCHIIMIO, YYUTENSI MOTYT CO3/1aTh OOOTAaIICHHYIO U
3 GEKTUBHYIO Cpely M3YYCHHs sI3bIKa, KOTOpas TOTOBUT CTYACHTOB K YCIIEXy B
rI100aTM3UPOBAHHOM MUDE.

10. VYcmemHoe pa3BUTHE SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIIMHA CTYJICHTOB B paMKax
ooyuenuss ESP (English for specific purposes - Awnenutickuii s3vIK 04
CneyuaibHblX yejell) 3aBUCUT OT BCECTOPOHHETrO MOHUMAaHHUS ITHX (aKTOpOB U
OPUHILIMIIOB, a TakXKe TIIATENIbHO pa3pa0OTaHHON yueOHOW MporpaMMbl, €€
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au3ailHa M cTpaTeruid peanusanuu. lIpuMeHeHue yuuTENsIMU CTYIEHTO-
OpPHEHTUPOBAHHOTO MOAXO0/A U yUET CIHOCOOHOCTEH, MOTpeOHOCTEH M KOHTEKCTOB
U3ydeHus s3blka cTyAeHToB ESP MoryT co3mate BO3MOXKHOCTH 3((EKTHBHOIO
oOlIeHus] y CTYIACHTOB M JOCTHM)KEHHs YcCIleXxa B CBOUX MpodeccHOoHATbHBIX
HaIpaBJICHUSX.

11. Meroanka COBEpUICHCTBOBAHMSA HABBHIKOB OOIIEHUS CTYICHTOB Ha
MHOCTPAaHHOM  f3bIKE  IIOCPEICTBOM  AYTEHTHUYHBIX  MaTepuajlioB B
HE(UIOJIOrHYeCKOM 00pa30BaHUU 00ECTIEUMBAET LETOCTHBIN MOIX0/ K 00yUEHUIO
A3bIKy. BOBIIEKast CTyICHTOB B HCIIOJIb30BaHHE SI3bIKOB PEAILHOTO MUPA, pa3BUBas
KYJIbTYPHYIO OCBEOMJIEHHOCTb, MOOIIPSS 33Ja4yd B OCMBICICHHOM OOILEHUU U
caMOCTOSITENIbHOE ~ OOy4YeHHE  CTYACHTOB,  YYMTEIs  MOTYT  IOBBICUTH
KOMMYHHMKaTUBHYIO  KOMIIETEHIMIO  CTYIAEHTOB U  IOArOTOBUTb HX K
3p(PEeKTUBHOMY OOILEHHI0O B PA3IUYHBIX MPO(PECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTaX.
Hcnonp30BaHue ayTEeHTUYHBIX MaTEpUAlIOB B KayeCTBE OCHOBBI INPEIOJIaBAHUS
A3blKa HE TOJIbKO YyBEJIIMYMBAET 3HAHUE sI3bIKa, HO TaKXe pa3BUBAeT
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHLIMIO U CIOCOOCTBYET OoJiee riIy0OKOMY MOHUMAaHUIO
CJIOKHOCTEH, MPUCYIIUX UCIIOJIB30BAHUIO A3BIKA.

12. Teopuss npunuuna 4 «C» (communication - obwenue, content -
cooepoicanue, culture - Kyremypa, cognition - MvluileHue) aJeKBaTHO OCBEIACT
CYLIHOCTh HMHTETPUPOBAHHOTO COACPkKAHUS U OOYyUYEHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Cyrb Meroauku npenogaBanusi CLIL 3axiouaercss B CIHEAYIOLIEM: SI3bIK
IPENnoAaeTCa HE TOJBKO Al OOUICHHs, HO M JJIs NMPUOOpPETEHHs] KOHKPETHBIX
3HaHUU B podecCuoHaIbHOU cdepe.

13. B mpouecce 0O0yueHHUs! $3bIKy MHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTMM WIPAIOT
BaXXHYIO POJIb B MPUOOPETEHUH OIbITA U3yYEHUS S3bIKa U B COBEPLICHCTBOBAHUU
UHOSI3bIYHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB HE(PUIOIOTUYECKUX HAIpaBICHUN
oOpazoBanus. Vcnonb3ys miardopmbl ananTuBHOro odydenus, VR-TexHonoruu,
reiiMudukanuo, MOOWIbHOE oOydeHue, HUCKycCTBEeHHbIM uHTeekT (M),
OHJIAaH-TIIATQOPMBI, TMPENOAaBATEIM MOTYT CO3/1aBaTh JWHAMUYHYIO CpEIy
U3YyYEHHU SI3bIKa, alallTUPOBAHHYI0 K KOHKPETHBIM MOTPEOHOCTSM M KOHTEKCTY
CTYJEHTOB HE(DUIIOJOTOUNCKUX HalpaBJIeHUI 00pa30BaHus.

Ilo pe3yabTatamMm mucciaeAoBaHUA ObLIM pa3padoTaHbl cJeaylolme
HAyYHO-MeTOAMYeCKHe PEKOMEHIalH:

1. B uensix moBbieHus 3)(HEKTUBHOCTH Pa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMITETEHITHIA
CTYJCHTOB HE(WJIOJOTMYECKUX HAlpaBlIeHUH 00pa3oBaHusi B OOy4YeHUHU
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy HEO0OXOIMMO pa3padoTaTh ayTEHTHUYHbIE MaTepUajbl IO
OINpPECIICHHbIM CIELUUAIbHOCTAM, KOTOPbIE MCIOJIB3YIOTCS TNPU OTAEIBHOM
npenoaaBanuy ESP, To ecTh aHIIMHCKOIO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O, B BBICHIMX
yU4eOHBIX 3aBEACHMUSIX, M PACIIUPUTh KPYr TEM, CBS3aHHBIX C TOBBIIICHUEM
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTY/I€HTOB;

2. B mpomecce 00ydeHHS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY  II€JIeCOOOpa3HO
OpPraHM30BBIBATH U MPOBOJAUTH TPEHUHIM 10 KOMMYHHMKAIMM U 3TUKETY B XOJ€
POBEJCHUS BHEAYTUTOPHBIX 3aHATHII;
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3. HeoO6xoammo 3pPpeKTUBHO MPUMEHITh HHTETPATUBHBIC M WHHOBAI[MOHHEIC
oOpa3oBaTelbHbIE  TEXHOJOTHUH, CIYXKAlllUe€ Pa3BUTHUIO  JIMHTBUCTHYECKUX,
KyJbTYpPOJIOTHYECKMX W  KOMMYHHKATHBHBIX KOMIETCHIIMA B  MpoIecce
mpernojiaBanusi 00MenpodecCHOHAIBHBIX TPEIMETOB 10 HE(PMIOIOTHISCKUM
o0pa30BaTeIIbHBIM HAIIPaBJICHUSIM;

4. B nporiecce MOATOTOBKH CTYACHTOB K 3(P(HEKTUBHOMY OOIICHHIO, CO3/1aTh
HACTOAIIYI0 KOMMYHHUKAaTUBHYIO 00pa3oBaTelIbHYI0 Cpely W OOECIeuuTh €e
MOCTOSIHHOE pa3BUTHE, 11€JIECO00Pa3HO OPraHU30BBIBATH BHEKJIACCHBIE CEMHUHAp-
TPEHUHTH U KPYTJIBIE CTOJIBI.
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INTRODUCTION (PhD dissertation abstract)

Relevance and necessity for the dissertation topic. Due to international
globalization and the subsequent erosion of national boundaries, countries around
the world have sought to strengthen their economic, political, trade and social ties
through the promotion of international solidarity and development. From this point
of view, English as a foreign language has become a key element of the linguistic
and intercultural landscape of modern society, acting as a language of trade and
information exchange. The growing demand for fluency in English creates the
need to develop skilled workers and professionals who can communicate
effectively both locally and globally. In the USA and Spain, research has been
conducted on the integration of language learning into the education of science,
technology, engineering and mathematics (STEM), the use of common problems
and innovative methods that promote the development of language competence in
non-philological areas of education through intercultural analysis of curricula and
practices in the pedagogical process.

Since the 1970s, the practice and theory of teaching foreign languages has
been developing in the educational system of foreign countries, with special
attention being paid to scientific research on the integrative approach to language
education. When analyzing scientific research, in addition to the main English-
speaking countries, in America, China, Germany, Great Britain, Hong Kong and
other countries, scientific research is being conducted on teaching ESP (English for
specific purposes) and the development of language competencies. Research into
the study of various educational programs by scientists in the development of
students’ language competencies, the use of information and communication
technologies (ICT) in language teaching, the effectiveness of online resources and
computer applications, as well as the development of their knowledge, motivation
in the process of foreign language education, and language skills of students in
non-philological areas of education, as well as methods for assessing language
competence, adapting curricula and programs to the needs of the modern labor
market, studying the importance in the development of foreign language education,
and the development of the education system is becoming important.

The integration of our republic into the world community in the global
process has made the training of qualified personnel with communicative
competence in foreign languages as one of the important tasks. Today, the need to
acquire basic communication skills in a foreign language, on the one hand, is
considered one of the pressing problems, and on the other hand, is limited by a
small number of training hours in a foreign language taught in non-philological
areas of education. In such problematic situations, foreign language teachers have
to learn to look for modern methods of developing the professional readiness of
students in non-philological areas of education in higher educational institutions.
In addition, there are problems such as different levels of preparation of students in
non-philological areas of education, an increase in the share of independent work,
and differences in the approach to teaching a foreign language from the
philological direction of education. In particular, the implementation of the ESP
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(English for Specific Purposes) model in the process of teaching a foreign
language in different countries is carried out differently depending on their unique
geographical features, atmosphere, industrial and agricultural landscapes, certain
social, cultural, political and economic contexts, the lifestyle of their population. In
addition, the compositional structure of ESP is significantly influenced by the
mandatory and important requirements of various industries and professions.

In the report of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoyev
on January 16, 2017 at an extended meeting of the Cabinet of Ministers, “dedicated
to the main results of the socio-economic development of our country in 2016 and
the most important priority areas of the economic program for 2017,” it was
especially stated that “ The implementation of current tasks, such as education and
science, the implementation of state youth policy, the widespread introduction of
modern educational methods and new pedagogical and information technologies in
the educational sphere is of strategic importance for the future of our youth, our
society and our country”’. In the reforms implemented in the higher education
system of our country based on the experience of foreign countries and on the basis
of state educational standards (SES), it is considered important to improve the
quality and efficiency of training qualified personnel. Therefore, it is necessary to
improve the qualifications of personnel, improve an integrated approach, including
cooperation in science, education and production.

This dissertation, to a certain extent, serves to fulfill the tasks defined in
Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan PD-5847 dated October 8,
2019 “On approval of the Concept for the development of the higher education
system of the Republic of Uzbekistan until 2030”*°, PD-60 dated January 22, 2022
“On the development strategy of New Uzbekistan for 2022-2026, Resolutions
PR-289 dated June 21, 2022 “On measures to improve the quality of pedagogical
education and further development of the activities of higher educational
institutions for the training of teaching staff™*', PR-3775 dated June 5, 2018 “On
additional measures to improve the quality of education in higher educational
institutions and ensure their active participation in comprehensive reforms being
implemented in the country”, PR-5117 dated May 19, 2021 “On measures to
bring activities to popularize the study of foreign languages in the Republic of
Uzbekistan to a qualitatively new level”®, in the Resolution of the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 610 dated August 11, 2017 “On
measures for the further improvement of the quality of teaching foreign languages
in educational institutions™**, also in other legal acts in this area.

3 Report of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoyev at an expanded meeting of the Cabinet of
Ministers on January 16, 2017, “dedicated to the main results of the socio-economic development of our country in
2016 and the most important priority areas of the economic program for 2017.” Newspaper “Narodnoye Slovo”, No.
11. January 16, 2017. Page 1

0 https://lex.uz/ru/docs/-4545884;

! https:/lex.uz/uz/docs/-6079561?70NDATE2=04.07.2023 &action=compare. https://gov.uz/uz/news/view/20242;

*2 https:/lex.uz/ru/docs/-3765586

* https://lex.uz/docs/-5426736?20NDATE2=12.05.2022 &action=compare

* https:/lex.uz/docs/-3304915
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The purpose of the study is to improve the pedagogical and methodological
foundations for improving strategies for the development of foreign language
competencies, professional and individual qualities of students based on an
integrative approach.

Research objectives:

to determine the significance of the integrative approach in the development
of foreign language competencies of students in non-philological areas of
education and analyze foreign experience;

to determine the scientific and theoretical basis and requirements for the
development of communication skills and linguistic competence of students in the
process of teaching a foreign language in the field of non-philological education;

to improve the model for the development of students’ language competencies
on the basis of optimized practical mechanisms for the sustainable functioning of
an integrative approach in the process of teaching a foreign language in the field of
non-philological education in the practice of higher education;

to improve methods for developing foreign language competence and
communication skills of students through authentic materials based on an
integrative approach in the field of non-philological education.

The process of development of language competencies of students on the
basis of an integrative approach in the non-philological direction of education has
been chosen as the object of the study; in total, 398 student respondents from
Gulistan State University, Nukus State Pedagogical Institute, Urgench State
University have been involved in the experimental work.

The subject of the research is the content, means, factors, technology,
methods and strategies of the process of developing the language competence of
students in non-philological areas of education.

The scientific novelty of the study is as follows:

the pedagogical foundations for the development of language competencies of
students in non-philological areas of education have been determined based on an
integrative approach in the process of teaching English as a foreign language
(TEFL-Teaching English as a Foreign Language);

the application of the 4 “C” principle (communication, content, culture,
cognition) and CLIL methodology (CLIL-Content and Language Integrated
Learning) in teaching English as a foreign language, the development of effective
communication skills of students in various professional contexts through the
“language approach” based on receptive and productive competencies have been
analysed;

optimized practical mechanisms for improving communication skills and
linguistic competence of students have been studied through the use of interactive
approaches and innovative technologies in the process of teaching ESP (English
for specific purposes) in non-philological areas of education and the model for the
development of language competencies based on an integrative approach has been
improved;

an integrative teaching methodology that develops foreign language
competence and communication skills of students of non-philological education
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has been improved based on the integration of dynamic methods of language
learning, adapted to the context, using authentic materials.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is determined by the increasing prevalence of
teaching, integration of a foreign language in the process of non-philological
education and the corresponding integrative approach in recent years, analysis of
the issues of teaching English as a foreign language in higher educational
institutions from the author’s point of view based on the integrative approach,
determination of the theoretical pedagogical, didactic opportunities, principles,
stages, pedagogical conditions for the development of students’ linguistic
competence, improving the mechanisms of professional development of students in
the process of modern education, revealing methodological approaches, ensuring
quality and efficiency in teaching English based on an integrative approach in
higher educational institutions, developing scientific- methodological
recommendations for improving language competencies.

The practical significance of the research results is explained by the service of
the obtained results to improve the essence and content of the subject of a foreign
language in higher educational institutions, the introduction of principles, criteria,
technologies determined as a result of the study, developed methodological
support, a model of the pedagogical process and a set of exercises in the
educational process. Scientific and methodological recommendations developed on
the topic of the study, technologies for increasing the language competence of
students in non-philological fields of education based on an integrative approach in
educational institutions can be used to improve the content of pedagogical
sciences, in retraining courses, advanced training, as well as in the process of
improving professional training.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, 153 pages of text, conclusion, list of references and
applications.
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